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Ágrip	
  
	
  
Þessi	
  ritgerð	
  er	
  lögð	
  fram	
  til	
  BA-­‐prófs	
  í	
  íslensku	
  við	
  Hugvísindasvið	
  Háskóla	
  Íslands.	
  

Í	
  henni	
  er	
  fjallað	
  um	
  stöðu	
  íslensks	
  máls	
  gagnvart	
  hinum	
  margvíslegu	
  tækninýjungum	
  

og	
  reynt	
  að	
  leggja	
  mat	
  á	
  það	
  hvort	
  íslenska	
  eigi	
  á	
  hættu	
  svokallaðan	
  „stafrænan	
  

dauðdaga,“	
  þ.e.	
  að	
  verða	
  ekki	
  áfram	
  gjaldgengt	
  mál	
  í	
  tölvuheimum,	
  á	
  netinu	
  og	
  í	
  

snjalltækjum.	
  

	
  

Sérstaklega	
  verður	
  fjallað	
  um	
  máltækni,	
  tæknina	
  við	
  meðferð	
  tungumálsins	
  í	
  tölvum	
  

og	
  hugbúnaði,	
  og	
  hvort	
  hún	
  sé	
  komin	
  nógu	
  langt	
  á	
  veg	
  til	
  þess	
  að	
  tryggja	
  framtíð	
  

málsins	
  á	
  tölvuöld.	
  Undir	
  máltækni	
  falla	
  meðal	
  annars	
  fyrirbæri	
  á	
  borð	
  við	
  

þýðingavélar	
  og	
  talgreinar,	
  sem	
  verða	
  sífellt	
  víðtækari	
  í	
  notkun	
  og	
  þurfa	
  að	
  „kunna”	
  

íslensku	
  ef	
  við	
  eigum	
  ekki	
  að	
  þurfa	
  að	
  reiða	
  okkur	
  á	
  önnur	
  tungumál	
  í	
  mun	
  meiri	
  

mæli	
  á	
  komandi	
  árum.	
  

	
  

Tiltölulega	
  fámennur	
  hópur	
  fólks	
  hefur	
  unnið	
  mikilvægt	
  grundvallarstarf	
  á	
  sviði	
  

íslenskrar	
  máltækni	
  á	
  undanförnum	
  árum	
  og	
  margar	
  spennandi	
  nýjungar	
  eru	
  handan	
  

við	
  hornið.	
  Betur	
  má	
  þó	
  ef	
  duga	
  skal	
  og	
  mikla	
  vinnu	
  og	
  fjármuni	
  mun	
  þurfa	
  á	
  næstu	
  

árum	
  til	
  þess	
  að	
  tryggja	
  að	
  íslenskan	
  verði	
  ekki	
  skilin	
  eftir	
  þegar	
  önnur	
  tungumál	
  

hefja	
  sig	
  upp	
  á	
  hið	
  stafræna	
  svið.	
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Inngangur	
  

	
  

Tíminn	
  líður	
  hratt	
  á	
  gervihnattaöld,	
  líkt	
  og	
  segir	
  í	
  Gleðibankanum,	
  og	
  fámenn	
  

málsamfélög	
  þurfa	
  að	
  bregðast	
  fljótt	
  við	
  ef	
  tungumál	
  þeirra	
  eiga	
  ekki	
  að	
  verða	
  

ónothæf	
  með	
  næstu	
  bylgju	
  tækninýjunga.	
  Ekki	
  munu	
  nefnilega	
  öll	
  tungumál	
  verða	
  

gjaldgeng	
  á	
  internetinu	
  eða	
  í	
  hinum	
  ýmsu	
  tækjum	
  sem	
  við	
  munum	
  reiða	
  okkur	
  á	
  á	
  

næstu	
  árum.	
  Þau	
  mál	
  sem	
  ekki	
  eru	
  í	
  boði	
  þar	
  munu	
  deyja	
  „stafrænum	
  dauðdaga,”	
  

þ.e.	
  lifa	
  ekki	
  áfram	
  á	
  netinu	
  og	
  snjalltækjum	
  þannig	
  að	
  notkunarsvið	
  þeirra	
  yrði	
  

þrengt	
  verulega.	
  

	
  

Í	
  þessari	
  ritgerð	
  verður	
  skoðað	
  hversu	
  bráð	
  hætta	
  er	
  á	
  því	
  að	
  íslenska	
  muni	
  deyja	
  

stafrænum	
  dauða	
  og	
  leitast	
  við	
  að	
  svara	
  því	
  hvaða	
  aðgerðir	
  og	
  verkefni	
  þarf	
  að	
  

ráðast	
  í	
  ef	
  að	
  íslenska	
  á	
  að	
  lifa	
  áfram	
  í	
  tæknivæddum	
  heimi	
  sem	
  nothæft	
  og	
  lifandi	
  

tungumál.	
  

	
  

Til	
  þess	
  að	
  svara	
  þessum	
  spurningum	
  er	
  rætt	
  við	
  tvo	
  sérfræðinga	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  og	
  

vitnað	
  í	
  ýmsar	
  skýrslur	
  og	
  úttektir	
  á	
  stöðu	
  greinarinnar	
  hér	
  á	
  landi.	
  Sömuleiðis	
  verða	
  

skoðaðar	
  erlendar	
  rannsóknir	
  sem	
  unnar	
  hafa	
  verið	
  um	
  stöðu	
  smærri	
  tungumála	
  

gagnvart	
  tæknibyltingum	
  komandi	
  ára	
  og	
  áratuga.	
  Einnig	
  verða	
  tekin	
  dæmi	
  um	
  það	
  

hvernig	
  nágrannaþjóðir	
  okkar	
  hafa	
  búið	
  sig	
  undir	
  þessar	
  tæknibyltingar	
  með	
  

markáætlunum	
  á	
  sviði	
  máltækni.	
  

	
  

Afstaða	
  íslenskra	
  stjórnvalda	
  til	
  varðveitingar	
  íslenskunnar	
  í	
  hinum	
  stafræna	
  heimi	
  er	
  

skoðuð,	
  bæði	
  út	
  frá	
  orðum	
  ráðamanna	
  og	
  þeim	
  fjárhagslega	
  stuðningi	
  sem	
  

máltæknirannsóknir	
  og	
  –verkefni	
  hafa	
  notið	
  á	
  undanförnum	
  árum.	
  Styrkir	
  í	
  

svokallaðan	
  Máltæknisjóð	
  rötuðu	
  einmitt	
  fyrst	
  á	
  fjárlög	
  fyrir	
  árið	
  2015	
  og	
  gert	
  er	
  ráð	
  

fyrir	
  áframhaldandi	
  stuðningi	
  á	
  fjárlögum	
  ársins	
  2016.	
  

	
  

Í	
  ritgerðinni	
  verður	
  gengið	
  út	
  frá	
  því	
  að	
  almennur	
  vilji	
  sé	
  innan	
  íslenska	
  

málsamfélagsins	
  til	
  að	
  viðhalda	
  tungumáli	
  sínu	
  um	
  komandi	
  ár,	
  frekar	
  en	
  að	
  notast	
  

við	
  alþjóðamálið	
  ensku	
  í	
  sífellt	
  meiri	
  mæli	
  í	
  daglegu	
  lífi.	
  Það	
  má	
  auðvitað	
  deila	
  um	
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það	
  hvort	
  það	
  sé	
  rétt	
  eða	
  gagnlegt	
  að	
  veita	
  mikið	
  fjármagn	
  til	
  þess	
  eins	
  að	
  viðhalda	
  

tungumáli	
  eins	
  fámenns	
  málsamfélags.	
  Það	
  er	
  þó	
  ekki	
  viðfangsefni	
  þessarar	
  

ritgerðar.	
  

	
  

Þá	
  verður	
  ekki	
  farið	
  mjög	
  tæknilega	
  í	
  skilgreiningar	
  á	
  hvers	
  kyns	
  máltæknibúnaði	
  eða	
  

því	
  hvernig	
  hann	
  virkar.	
  Fyrir	
  áhugasama	
  er	
  mælt	
  með	
  fjórða	
  kafla	
  hvítbókarinnar	
  

Íslensk	
  tunga	
  á	
  stafrænni	
  öld	
  (Eiríkur	
  Rögnvaldsson	
  o.fl.	
  2012:15-­‐30),	
  sem	
  vísað	
  er	
  til	
  

í	
  þessari	
  ritgerð.	
  

	
  

Í	
  fyrsta	
  kafla	
  ritgerðarinnar	
  verður	
  máltækni	
  skilgreind	
  stuttlega	
  og	
  gert	
  grein	
  fyrir	
  

vandamálum	
  sem	
  þróun	
  hennar	
  gæti	
  haft	
  í	
  för	
  með	
  sér	
  fyrir	
  íslensku.	
  Í	
  öðrum	
  kafla	
  

verður	
  reynt	
  að	
  meta	
  stöðu	
  íslenskrar	
  máltækni	
  út	
  frá	
  þeim	
  rannsóknum	
  sem	
  liggja	
  

fyrir	
  og	
  í	
  þriðja	
  kafla	
  verður	
  farið	
  bæði	
  yfir	
  þær	
  aðgerðir	
  sem	
  þegar	
  hefur	
  verið	
  ráðist	
  

í	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  og	
  þau	
  skref	
  sem	
  þarf	
  að	
  taka	
  næst.	
  Í	
  fjórða	
  kafla	
  má	
  svo	
  finna	
  

samantekt	
  á	
  helstu	
  niðurstöðum.	
  

1.	
  Hvað	
  er	
  máltækni?	
  

Máltækni,	
  sem	
  hefur	
  einnig	
  verið	
  kölluð	
  tungutækni,	
  er	
  tæknin	
  við	
  meðferð	
  

tungumálsins	
  í	
  tölvum	
  og	
  hugbúnaði	
  („Tungutækni“	
  1999:19).	
  Orðið	
  máltækni	
  er	
  

þýðing	
  á	
  enska	
  hugtakinu	
  language	
  technology	
  og	
  vísar	
  til	
  samvinnu	
  tungumáls	
  og	
  

tölvutækni	
  í	
  hagnýtum	
  tilgangi,	
  þ.e.	
  samvinnu	
  sem	
  beinist	
  að	
  því	
  að	
  hanna	
  eða	
  útbúa	
  

hugbúnað	
  eða	
  tæki	
  sem	
  nýtist	
  mönnum	
  í	
  starfi	
  eða	
  leik.	
  Máltæknivinna	
  getur	
  falist	
  í	
  

notkun	
  tölvutækninnar	
  í	
  þágu	
  tungumálsins	
  eða	
  notkun	
  tungumálsins	
  innan	
  

tölvutækninnar	
  (Eiríkur	
  Rögnvaldsson	
  2001:74).	
  

	
  

Til	
  máltækni	
  teljast	
  m.a.	
  leiðréttingarforrit	
  fyrir	
  stafsetningu	
  og	
  málfar,	
  talgervlar	
  

(búnaður	
  sem	
  les	
  upp	
  ritaðan	
  texta),	
  talgreinar	
  (sem	
  breyta	
  töluðu	
  máli	
  í	
  ritaðan	
  

texta)	
  og	
  vélrænar	
  þýðingar	
  líkt	
  og	
  vefþýðandinn	
  Google	
  Translate	
  bíður	
  upp	
  á.	
  Þá	
  

falla	
  tölvustýrð	
  tæki	
  sem	
  hægt	
  er	
  að	
  stýra	
  með	
  töluðu	
  máli,	
  frekar	
  en	
  að	
  ýta	
  á	
  takka	
  

eða	
  skjái,	
  undir	
  máltækni	
  (Eiríkur	
  Rögnvaldsson	
  2014).	
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Ótal	
  möguleikar	
  felast	
  í	
  þróun	
  máltækni	
  og	
  róttækar	
  breytingar	
  á	
  samskiptum	
  manna	
  

og	
  tölva	
  eru	
  um	
  þessar	
  mundir	
  rétt	
  handan	
  við	
  hornið.	
  Við	
  skrif	
  þessarar	
  ritgerðar	
  var	
  

rætt	
  við	
  tvo	
  sérfræðinga	
  á	
  sviði	
  máltækni,	
  þá	
  Úlfar	
  Erlingsson,	
  yfirmann	
  

tölvuöryggisrannsókna	
  hjá	
  Google,	
  og	
  Jón	
  Guðnason,	
  lektor	
  við	
  tækni-­‐	
  og	
  

verkfræðideild	
  Háskólans	
  í	
  Reykjavík,	
  sem	
  báðir	
  segja	
  að	
  raddstýring	
  muni	
  á	
  allra	
  

næstu	
  árum	
  ryðja	
  sér	
  til	
  rúms	
  hjá	
  almenningi	
  í	
  mun	
  meiri	
  mæli	
  en	
  við	
  þekkjum	
  í	
  dag:	
  

	
  

Raddstýring	
  kemur	
  núna	
  á	
  næstu	
  tveimur	
  árum	
  og	
  hún	
  kemur	
  í	
  gegnum	
  

tölvutæki	
  sem	
  fólk	
  notar	
  mikið.	
  Sum	
  þeirra	
  eru	
  ekki	
  til	
  nú	
  þegar	
  en	
  þau	
  sem	
  

eru	
  til	
  nú	
  þegar	
  eru	
  til	
  dæmis	
  síminn	
  og	
  sjónvarpið.	
  Ný	
  tæki	
  verða	
  stjórntæki	
  

fyrir	
  heimilið,	
  sem	
  kveikja	
  og	
  slökkva	
  á	
  ljósum,	
  kveikja	
  og	
  slökkva	
  á	
  

sjónvarpinu,	
  skipta	
  um	
  sjónvarpsrás	
  ...	
  	
  

(Úlfar	
  Erlingsson	
  2015)	
  

	
  

Þó	
  möguleikarnir	
  séu	
  margir	
  og	
  spennandi	
  gæti	
  slík	
  raddstýringarvæðing	
  haft	
  hættu	
  í	
  

för	
  með	
  sér	
  fyrir	
  fámenn	
  málsvæði	
  líkt	
  og	
  okkar.	
  Nú	
  þegar	
  upplýsingatæknin	
  er	
  orðin	
  

mikilvægur	
  þáttur	
  í	
  daglegu	
  lífi	
  almennings	
  má	
  spyrja	
  sig	
  hvað	
  gerist	
  ef	
  ekki	
  verður	
  

hægt	
  að	
  nota	
  móðurmálið	
  á	
  öllum	
  sviðum	
  tækninnar.	
  Hvernig	
  fer	
  fyrir	
  íslensku	
  ef	
  

Íslendingar	
  þurfa	
  í	
  sífellu	
  að	
  grípa	
  til	
  gjaldgengari	
  mála	
  til	
  að	
  nota	
  símann	
  sinn	
  og	
  

sjónvarpið?	
  Eða	
  í	
  vinnu	
  og	
  skóla	
  á	
  hverjum	
  degi?	
  

	
  

Fleiri	
  og	
  útbreiddari	
  tungumálum	
  en	
  íslensku	
  gæti	
  sömuleiðis	
  stafað	
  hætta	
  af	
  þessari	
  

þróun,	
  ef	
  ekki	
  er	
  haldið	
  rétt	
  á	
  spilunum.	
  Bent	
  hefur	
  verið	
  á	
  að	
  ný	
  kynslóð	
  tækninnar,	
  

sem	
  ræður	
  fyrir	
  alvöru	
  við	
  mannlegt	
  mál,	
  mun	
  aðeins	
  hjálpa	
  mönnum	
  til	
  að	
  sigrast	
  á	
  

tungumálaþröskuldum	
  milli	
  þeirra	
  mála	
  sem	
  eru	
  brúkleg	
  í	
  hinum	
  stafræna	
  heimi.	
  

Þannig	
  muni	
  jafnvel	
  stórþjóðatungumál	
  eiga	
  á	
  hættu	
  á	
  því	
  að	
  lifa	
  ekki	
  af	
  án	
  

fullnægjandi	
  máltæknibúnaðar	
  (Eiríkur	
  Rögnvaldsson	
  o.fl.	
  2012:3).	
  

	
  

Það	
  er	
  því	
  fullt	
  tilefni	
  til	
  að	
  skoða	
  það	
  hversu	
  vel	
  búin	
  íslenska	
  er	
  undir	
  þær	
  

tækniframfarir	
  sem	
  sérfræðingar	
  spá	
  fyrir	
  um.	
  Er	
  íslensk	
  máltækni	
  nógu	
  langt	
  á	
  veg	
  

komin	
  til	
  að	
  tryggja	
  framtíð	
  tungumálsins	
  í	
  stafrænum	
  heimi	
  og	
  ef	
  ekki,	
  hvað	
  vantar	
  

þá	
  upp	
  á?	
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2.	
  Hver	
  er	
  staða	
  íslensku?	
  

2.1	
  Rannsóknir	
  á	
  hættu	
  stafræns	
  dauðdaga	
  

Nokkrar	
  nýlegar	
  úttektir	
  eru	
  til	
  á	
  stöðu	
  smærri	
  tungumála	
  og	
  hættunni	
  á	
  því	
  að	
  þau	
  

deyi	
  stafrænum	
  dauða.	
  META-­‐NET,	
  samstarfsverkefni	
  sextíu	
  rannsóknarsetra	
  í	
  34	
  

löndum,	
  birti	
  árið	
  2012	
  niðurstöður	
  rannsóknar	
  sinnar	
  á	
  stöðu	
  máltækni	
  fyrir	
  þrjátíu	
  

af	
  þeim	
  um	
  það	
  bil	
  áttatíu	
  tungumálum	
  sem	
  töluð	
  eru	
  í	
  Evrópu.	
  	
  Í	
  niðurstöðum	
  

rannsóknarinnar	
  segir	
  að	
  flest	
  Evrópumál	
  eigi	
  á	
  hættu	
  stafrænan	
  dauða	
  en	
  21	
  af	
  

þeim	
  þrjátíu	
  sem	
  voru	
  til	
  skoðunar	
  féllu	
  í	
  neðsta	
  flokk	
  á	
  að	
  minnsta	
  kosti	
  einu	
  af	
  þeim	
  

fjórum	
  sviðum	
  sem	
  rannsóknin	
  tók	
  til	
  („Að	
  minnsta	
  kosti	
  ...	
  “	
  2012).	
  

	
  

Íslenska	
  var	
  eitt	
  fjögurra	
  tungumála	
  sem	
  féll	
  í	
  neðsta	
  flokk	
  á	
  öllum	
  fjórum	
  sviðum;	
  

vélþýðingum,	
  talsamskiptum,	
  textagreiningu	
  og	
  aðgengi	
  að	
  mállegum	
  gagnasöfnum.	
  

Hin	
  þrjú	
  málin	
  voru	
  lettneska,	
  litháíska	
  og	
  maltneska.	
  (Eiríkur	
  Rögnvaldsson	
  o.fl.	
  

2012:29-­‐30)	
  Af	
  þeim	
  var	
  aðeins	
  maltneska	
  talin	
  standa	
  verr	
  að	
  vígi	
  en	
  íslenska,	
  sem	
  

lenti	
  þannig	
  í	
  næstneðsta	
  sæti	
  af	
  öllum	
  málunum	
  þrjátíu	
  sem	
  skoðuð	
  voru	
  („Að	
  

minnsta	
  kosti	
  ...	
  “	
  2012).	
  

	
  

Þess	
  má	
  geta	
  að	
  rannsókn	
  META-­‐NET	
  komst	
  einnig	
  að	
  þeirri	
  niðurstöðu	
  að	
  ekkert	
  

mál	
  í	
  Evrópu	
  nyti	
  „afburðagóðs	
  stuðnings“	
  og	
  aðeins	
  enska	
  taldist	
  hafa	
  „góðan	
  

stuðning“	
  	
  („Að	
  minnsta	
  kosti	
  ...	
  “	
  2012).	
  

	
  

Aðrar	
  stórar	
  úttektir	
  á	
  stöðu	
  smærri	
  tungumála	
  sem	
  gerðar	
  hafa	
  verið	
  á	
  

undanförnum	
  árum	
  virðast	
  ekki	
  taka	
  jafnmikið	
  mið	
  af	
  stöðu	
  málanna	
  gagnvart	
  

tækniþróun	
  næstu	
  ára.	
  Sem	
  dæmi	
  má	
  nefna	
  ritið	
  Ethnologue:	
  Languages	
  of	
  the	
  

World	
  sem	
  uppfært	
  er	
  árlega	
  með	
  niðurstöðum	
  rannsókna	
  hundraða	
  málfræðinga	
  og	
  

annarra	
  fræðimanna	
  á	
  öllum	
  þeim	
  tungumálum	
  sem	
  eru	
  í	
  notkun.	
  („About	
  the	
  

Ethnologue“	
  [Án	
  árs]).	
  

	
  

Ethnologue	
  metur	
  stöðu	
  tungumála	
  út	
  frá	
  skala	
  sem	
  kallast	
  EGIDS,	
  (e.	
  Expanded	
  

Graded	
  Intergenerational	
  Disruption	
  Scale)	
  þar	
  sem	
  tungumál	
  eru	
  flokkuð	
  frá	
  0	
  upp	
  í	
  

10	
  eftir	
  því	
  hversu	
  mikil	
  hætta	
  er	
  talin	
  á	
  því	
  að	
  þau	
  deyi	
  út.	
  	
  Mál	
  sem	
  hlýtur	
  0	
  í	
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einkunn	
  er	
  ekki	
  einungis	
  notað	
  á	
  öllum	
  sviðum	
  ákveðins	
  þjóðfélags,	
  heldur	
  einnig	
  

víða	
  í	
  alþjóðaviðskiptum	
  og	
  –stefnumótun	
  en	
  mál	
  sem	
  hlýtur	
  10	
  er	
  útdautt,	
  hvergi	
  í	
  

notkun	
  og	
  enginn	
  þjóðfélagshópur	
  lítur	
  á	
  málið	
  sem	
  sitt	
  („Language	
  Status.“	
  [Án	
  

árs]).	
  

	
  

Í	
  nýjasta	
  Ethnologue	
  ritinu	
  er	
  hvergi	
  minnst	
  á	
  máltæknistuðning	
  við	
  tungumálin	
  sem	
  

eru	
  til	
  skoðunar.	
  Ekki	
  virðist	
  tekið	
  tillit	
  til	
  framþróunar	
  í	
  til	
  dæmis	
  raddstýringartækni	
  

þegar	
  mat	
  er	
  lagt	
  á	
  hættu	
  þess	
  að	
  tungumál	
  deyi	
  út.	
  Ritið	
  gefur	
  íslensku	
  til	
  dæmis	
  1	
  í	
  

einkunn,	
  næsthæstu	
  einkunn	
  á	
  EGIDS-­‐skalanum,	
  sem	
  þýðir	
  að	
  málið	
  er	
  „notað	
  í	
  

menntakerfinu,	
  einkageiranum,	
  fjölmiðlum	
  og	
  hjá	
  hinu	
  opinbera“	
  um	
  landið	
  allt	
  

(„Iceland.“	
  [Án	
  árs]).	
  

	
  

(Þess	
  má	
  geta	
  að	
  staða	
  íslensks	
  táknmáls	
  er	
  einnig	
  metin	
  hjá	
  Ethnologue.	
  Íslenskt	
  

táknmál	
  fær	
  einkunnina	
  6b,	
  sem	
  þýðir	
  að	
  málið	
  er	
  „í	
  hættu“	
  og	
  „er	
  notað	
  í	
  

mannlegum	
  samskiptum	
  meðal	
  allra	
  kynslóða	
  en	
  notendum	
  þess	
  fer	
  fækkandi“	
  

(„Iceland.“	
  [Án	
  árs])).	
  

	
  

Það	
  er	
  vissulega	
  rétt	
  að	
  íslenska	
  nýtur	
  góðs	
  af	
  því	
  að	
  vera	
  notuð	
  á	
  öllum	
  sviðum	
  

þjóðfélagsins	
  en	
  umsögn	
  Ethnologue	
  virðist	
  fulljákvæð	
  miðað	
  við	
  t.d.	
  niðurstöður	
  

META-­‐NET	
  rannsóknarinnar.	
  Hvergi	
  í	
  umsögninni	
  er	
  gert	
  grein	
  fyrir	
  aukinni	
  útbreiðslu	
  

raddstýringar	
  né	
  þeirri	
  staðreynd	
  að	
  íslensk	
  ungmenni	
  njóta	
  sífellt	
  betri	
  aðgangs	
  að	
  

upplýsingum	
  og	
  afþreyingarefni	
  á	
  ensku	
  í	
  gegnum	
  snjalltæki	
  sín.	
  Margir	
  hafa	
  lýst	
  yfir	
  

áhyggjum	
  af	
  því	
  að	
  „snjalltækjavæðing“	
  undanfarinna	
  ára	
  dragi	
  úr	
  íslenskukunnáttu	
  

barna	
  (Eiríkur	
  Rögnvaldsson	
  2015)	
  og	
  því	
  má	
  spyrja	
  sig	
  hvort	
  þessi	
  einkunn	
  

Ethnologue	
  gefi	
  ekki	
  of	
  góða	
  mynd	
  af	
  stöðu	
  mála.	
  

	
  
2.2	
  Greinin	
  Digital	
  Language	
  Death	
  
Ungverski	
  stærðfræðingurinn	
  og	
  málfræðingurinn	
  András	
  Kornai	
  heldur	
  því	
  a.m.k.	
  

fram	
  í	
  grein	
  sinni	
  um	
  framtíð	
  tungumála	
  á	
  stafrænni	
  öld	
  sem	
  kom	
  út	
  árið	
  2013.	
  

Greinin	
  ber	
  heitið	
  Digital	
  Language	
  Death	
  og	
  í	
  henni	
  eru	
  rök	
  færð	
  fyrir	
  því	
  að	
  í	
  mesta	
  

lagi	
  fimm	
  prósent	
  allra	
  tungumála	
  heimsins	
  eigi	
  enn	
  möguleika	
  á	
  því	
  að	
  verða	
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gjaldgeng	
  í	
  tölvuheimum.	
  Hin	
  95	
  prósentin	
  eigi	
  litla	
  sem	
  enga	
  von	
  á	
  því	
  að	
  hefja	
  sig	
  

upp	
  á	
  hið	
  stafræna	
  svið	
  (e.	
  digital	
  ascent)	
  (Kornai	
  2013).	
  

	
  

Grein	
  Kornai	
  segir	
  hinn	
  almenna	
  EGIDS-­‐skala	
  ekki	
  gefa	
  nógu	
  nákvæma	
  mynd	
  af	
  stöðu	
  

mála.	
  Heimskort	
  UNESCO	
  af	
  tungumálum	
  í	
  útrýmingarhættu	
  flokkar	
  sautján	
  prósent	
  

af	
  öllum	
  málum	
  heimsins	
  í	
  neðstu	
  flokkana	
  á	
  skalanum,	
  7	
  til	
  10,	
  og	
  tuttugu	
  prósent	
  til	
  

viðbótar	
  í	
  flokkinn	
  6b	
  (berskjölduð	
  mál)	
  (Simons	
  og	
  Lewis	
  2013).	
  Út	
  frá	
  þessu,	
  segir	
  í	
  

grein	
  Kornai,	
  mætti	
  gera	
  ráð	
  fyrir	
  því	
  að	
  þau	
  63	
  prósent	
  tungumála	
  sem	
  eftir	
  eru	
  séu	
  

ekki	
  í	
  hættu	
  en	
  það	
  sé	
  einfaldlega	
  ekki	
  rétt	
  sé	
  horft	
  til	
  hins	
  stafræna	
  heims.	
  	
  

	
  

Í	
  Digital	
  Language	
  Death	
  er	
  meðal	
  annars	
  litið	
  til	
  fjölda	
  greina	
  á	
  alfræðivefsíðunni	
  

Wikipedia,	
  fjölda	
  netnotenda	
  og	
  þess	
  hugbúnaðar	
  sem	
  til	
  er	
  fyrir	
  hvert	
  tungumál	
  fyrir	
  

sig	
  til	
  þess	
  að	
  leggja	
  mat	
  á	
  möguleika	
  þeirra	
  á	
  því	
  að	
  verða	
  gjaldgeng	
  í	
  stafrænum	
  

heimi.	
  Hvergi	
  kemur	
  fram	
  í	
  greininni	
  hvort	
  íslenska	
  sé	
  meðal	
  þeirra	
  95	
  prósent	
  mála	
  

sem	
  virðast	
  ekki	
  eiga	
  neinn	
  möguleika	
  á	
  því.	
  Þess	
  ber	
  þó	
  að	
  geta	
  að	
  íslenska	
  stendur	
  

betur	
  en	
  mjög	
  mörg	
  málsvæði	
  t.d.	
  að	
  því	
  leytinu	
  til	
  að	
  hlutfall	
  málnotenda	
  sem	
  nota	
  

internetið	
  er	
  með	
  því	
  hæsta	
  í	
  heiminum.	
  Samkvæmt	
  tölum	
  frá	
  árinu	
  2014	
  nota	
  

rúmlega	
  96,5	
  prósent	
  íslensku	
  þjóðarinnar	
  netið	
  („Internet	
  Stats	
  and	
  ...	
  “	
  2014).	
  Þá	
  er	
  

þess	
  getið	
  í	
  niðurstöðum	
  greinar	
  Kornai	
  að	
  tungumál	
  á	
  borð	
  við	
  færeysku,	
  sem	
  er	
  

töluð	
  af	
  færri	
  en	
  fimmtíu	
  þúsundum	
  manna	
  en	
  hefur	
  fjölda	
  góðra	
  greina	
  á	
  Wikipedia	
  

auk	
  þess	
  sem	
  málsamfélagið	
  er	
  nokkuð	
  lokað,	
  gæti	
  átt	
  betri	
  möguleika	
  á	
  því	
  að	
  verða	
  

gjaldgengt	
  í	
  tölvuheimum	
  en	
  milljónamál	
  sem	
  eru	
  lítið	
  sem	
  ekkert	
  notuð	
  á	
  

internetinu	
  og	
  þar	
  sem	
  málnotendur	
  þurfa	
  ef	
  til	
  vill	
  að	
  grípa	
  til	
  útbreiddari	
  

nágrannamála	
  á	
  einhverjum	
  sviðum	
  þjóðfélagsins	
  (Kornai	
  2013).	
  Þessi	
  athugasemd	
  

gæti	
  væntanlega	
  allt	
  eins	
  átt	
  við	
  íslensku	
  og	
  færeysku.	
  

	
  

2.3	
  Íslenska	
  í	
  hættu	
  eður	
  ei?	
  
Þessi	
  athugasemd	
  í	
  grein	
  Kornai	
  dregur	
  fram	
  ákveðin	
  forréttindi	
  sem	
  íslenska	
  nýtur	
  

umfram	
  mörg	
  fjölmennari	
  málsvæði.	
  Þess	
  má	
  einnig	
  geta	
  að	
  í	
  máli	
  Úlfars	
  

Erlingssonar	
  í	
  áðurnefndu	
  viðtali	
  kom	
  fram	
  að	
  hann	
  telur	
  íslensku	
  standa	
  best	
  allra	
  

málsvæða	
  „í	
  ríka	
  heiminum“	
  með	
  færri	
  en	
  tíu	
  milljón	
  manns	
  hvað	
  varðar	
  



	
   10	
  

máltæknistuðning.	
  Hann	
  segir	
  íslensku	
  jafnframt	
  standa	
  mun	
  betur	
  en	
  flest	
  tungumál	
  

í	
  Afríku	
  og	
  Asíu,	
  bæði	
  vegna	
  ötullar	
  vinnu	
  nokkurra	
  Íslendinga	
  á	
  þessu	
  sviði	
  og	
  vegna	
  

áhuga	
  annarra,	
  til	
  dæmis	
  málfræðinga,	
  á	
  málinu:	
  

	
  

Íslenskan	
  stendur	
  best	
  af	
  öllum	
  litlum	
  málsvæðum,	
  og	
  þegar	
  ég	
  segi	
  lítil	
  

málsvæði	
  er	
  ég	
  að	
  meina	
  öll	
  málsvæði	
  með	
  minna	
  en	
  tíu	
  milljón	
  manns.	
  Það	
  

eru	
  kannski	
  málsvæði	
  eins	
  og	
  norska	
  og	
  danska	
  sem	
  eru	
  jafnvel	
  studd	
  en	
  það	
  

eru	
  ofboðslega	
  rík	
  lönd	
  [...]	
  Þegar	
  það	
  kemur	
  að	
  fátæka	
  heiminum,	
  öllum	
  

tungumálum	
  í	
  Afríku	
  og	
  Asíu	
  og	
  svona,	
  þá	
  er	
  enginn	
  samanburður.	
  Eiginlega	
  

öll	
  þau	
  tungumál	
  eru	
  ekki	
  studd	
  af	
  neinu.	
  Mál	
  sem	
  eru	
  töluð	
  af	
  tugum	
  eða	
  

jafnvel	
  hundruðum	
  milljóna.	
  

(Úlfar	
  Erlingsson	
  2015)	
  

	
  
Þá	
  eru	
  ekki	
  allir	
  sammála	
  um	
  mikilvægi	
  þess	
  að	
  efla	
  íslenska	
  máltækni	
  til	
  þess	
  að	
  

tryggja	
  framtíð	
  málsins,	
  né	
  að	
  framtíð	
  málsins	
  sé	
  yfir	
  höfuð	
  í	
  hættu	
  vegna	
  

tækniþróuninnar.	
  Nokkrar	
  skoðagreinar	
  hafa	
  nýlega	
  verið	
  birtar	
  í	
  íslenskum	
  

fjölmiðlum	
  þar	
  sem	
  áhyggjur	
  af	
  stöðu	
  íslensku	
  gagnvart	
  tækninni	
  eru	
  sagðar	
  óþarfar	
  

eða	
  of	
  miklar.	
  Meðal	
  þeirra	
  er	
  pistill	
  Tryggva	
  Gíslasonar,	
  fyrrverandi	
  skólameistara	
  

Menntaskólans	
  á	
  Akureyri,	
  „Dauði	
  íslenskrar	
  tungu	
  –	
  og	
  máltækni.“	
  Þar	
  spáir	
  Tryggvi	
  

því	
  að	
  tungumálið	
  muni	
  lifa	
  um	
  ófyrirsjáanlega	
  framtíð	
  í	
  ljósi	
  þess	
  að	
  íslenska	
  hafi	
  

„aldrei	
  staðið	
  sterkar	
  sem	
  lifandi	
  þjóðtunga“	
  og	
  leiðir	
  til	
  þess	
  að	
  tala	
  við	
  síma	
  okkar,	
  

bíla	
  og	
  heimilistæki	
  verði	
  aldrei	
  nema	
  brot	
  af	
  málnotkun	
  samfélagsins	
  (Tryggvi	
  

Gíslason	
  2015)	
  

	
  

Þó	
  staða	
  íslensku	
  virðist	
  svo	
  sannarlega	
  ekki	
  vonlaus	
  telur	
  ritgerðarhöfundur	
  að	
  

Tryggvi	
  og	
  fleiri	
  vanmeti	
  áhrif	
  þess	
  á	
  komandi	
  kynslóðir	
  að	
  alast	
  upp	
  í	
  umhverfi	
  þar	
  

sem	
  enska	
  er	
  notuð	
  við	
  heimilisstörf,	
  vinnu	
  og	
  almenn	
  samskipti.	
  Þegar	
  svo	
  er	
  tekið	
  

tillit	
  til	
  þess	
  að	
  íslensk	
  börn	
  njóta	
  þegar	
  mikils	
  framboðs	
  á	
  afþreyingarefni	
  á	
  ensku	
  (og	
  

áhrifa	
  þess	
  virðist	
  þegar	
  gæta	
  í	
  máli	
  þeirra,	
  sjá	
  til	
  dæmis	
  greinina	
  „Ég	
  kann	
  þetta	
  

ekkert	
  á	
  íslensku“	
  (Linda	
  Björk	
  Markúsardóttir	
  2015))	
  liggur	
  að	
  mati	
  höfundar	
  nokkuð	
  

skýrt	
  fyrir	
  að	
  hvati	
  til	
  að	
  læra	
  móðurmálið	
  verður	
  sífellt	
  minni.	
  Það	
  að	
  tungumálið	
  

standi	
  vel	
  í	
  dag	
  (reyndar	
  er	
  óljóst	
  hvaða	
  rök	
  liggja	
  að	
  baki	
  þeirri	
  fullyrðingu	
  Tryggva	
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að	
  það	
  hafi	
  „aldrei	
  staðið	
  sterkar“)	
  þýðir	
  ekki	
  að	
  það	
  eigi	
  ekki	
  að	
  tryggja	
  gjaldgengi	
  

þess	
  í	
  tölvuheimum,	
  þó	
  ekki	
  væri	
  nema	
  til	
  vonar	
  og	
  vara.	
  

3.	
  Aðgerðir	
  og	
  næstu	
  skref	
  

3.1	
  Saga	
  helstu	
  máltækniverkefna	
  á	
  Íslandi	
  

Í	
  þessum	
  kafla	
  verður	
  stiklað	
  á	
  stóru	
  yfir	
  sögu	
  þeirra	
  aðgerða	
  og	
  úttekta	
  sem	
  íslensk	
  

stjórnvöld	
  hafa	
  látið	
  gera	
  á	
  sviði	
  máltækninnar.	
  	
  

	
  

Máltækni	
  er	
  tiltölulega	
  ung	
  fræðigrein	
  á	
  Íslandi.	
  Árið	
  1996	
  gaf	
  

menntamálaráðuneytið	
  út	
  bæklinginn	
  Í	
  krafti	
  upplýsinga	
  þar	
  sem	
  meðal	
  annars	
  segir	
  

að	
  styrkja	
  þurfi	
  notkun	
  íslenskrar	
  tungu	
  í	
  upplýsingatækni	
  (Í	
  krafti	
  upplýsinga.	
  1996).	
  

Fyrsta	
  úttekt	
  á	
  stöðu	
  máltækni	
  hér	
  á	
  landi	
  var	
  svo	
  gerð	
  af	
  starfshópi	
  skipuðum	
  af	
  

menntamálaráðherra	
  sem	
  skilaði	
  niðurstöðum	
  sínum	
  árið	
  1999.	
  Starfshópnum	
  var	
  

falið	
  að	
  kanna	
  stöðu	
  og	
  möguleika	
  máltækni	
  á	
  Íslandi	
  (eða	
  tungutækni,	
  líkt	
  og	
  greinin	
  

er	
  kölluð	
  í	
  skýrslu	
  hópsins)	
  og	
  lagði	
  í	
  niðurstöðum	
  sínum	
  til	
  að	
  gert	
  yrði	
  átak	
  á	
  fjórum	
  

sviðum;	
  uppbyggingu	
  sameiginlegra	
  gagnasafna,	
  fjárveitingum	
  til	
  hagnýtra	
  

rannsókna	
  á	
  sviði	
  máltækni,	
  styrkjum	
  til	
  fyrirtækja	
  til	
  að	
  þróa	
  afurðir	
  máltækni	
  og	
  

eflingu	
  menntunar	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  og	
  málvísinda	
  (Tungutækni.	
  1999).	
  

	
  

Starfshópurinn	
  lagði	
  til	
  að	
  ríkissjóður	
  veitti	
  225	
  til	
  250	
  milljónir	
  á	
  ári	
  til	
  átaksins	
  þar	
  til	
  

nauðsynleg	
  starfsemi	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  væri	
  orðin	
  sjálfbær.	
  Það	
  taldi	
  hópurinn	
  að	
  

myndi	
  gerast	
  á	
  fimm	
  til	
  tíu	
  árum	
  (Tungutækni.	
  1999).	
  Eftir	
  að	
  þessi	
  skýrsla	
  var	
  gefin	
  

út	
  setti	
  menntamálaráðherra	
  af	
  stað	
  svokallaða	
  „tungutækniáætlun“	
  og	
  á	
  árunum	
  

2000	
  til	
  2004	
  var	
  fé	
  veitt	
  til	
  að	
  byggja	
  upp	
  grunngögn	
  og	
  búnað	
  fyrir	
  máltækni.	
  Meðal	
  

þeirra	
  gagnasagna	
  sem	
  unnin	
  voru	
  fyrir	
  fé	
  úr	
  áætluninni	
  má	
  nefna	
  Markaða	
  íslenska	
  

málheild	
  (MÍM),	
  safn	
  um	
  25	
  milljón	
  orða	
  úr	
  málfræðilega	
  greindum	
  textum,	
  og	
  fyrsta	
  

áfanga	
  Beygingarlýsingar	
  íslensks	
  nútímamáls	
  (BÍN).	
  Þó	
  var	
  ekki	
  nema	
  133	
  milljónum	
  

króna,	
  einum	
  áttunda	
  þess	
  fjármagns	
  sem	
  starfshópurinn	
  taldi	
  þurfa,	
  varið	
  til	
  

verkefnisins	
  á	
  þessum	
  fjórum	
  árum	
  og	
  því	
  hefur	
  einungis	
  að	
  mjög	
  litlu	
  leyti	
  verið	
  

þróaður	
  máltæknibúnaður	
  út	
  frá	
  þessum	
  grunngögnum	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  2014).	
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Í	
  kjölfar	
  tungutækniverkefnisins	
  var	
  Máltæknisetur	
  stofnað	
  árið	
  2005.	
  Setrið	
  er	
  

samstarfsvettvangur	
  fræðimanna	
  á	
  vegum	
  málvísindastofnunar	
  Háskóla	
  Íslands,	
  

tölvunarfræðideildar	
  Háskólans	
  í	
  Reykjavík	
  og	
  orðfræðisviðs	
  Stofnunar	
  Árna	
  

Magnússonar	
  í	
  íslenskum	
  fræðum.	
  Meðal	
  annars	
  gegnir	
  setrið	
  því	
  hlutverki	
  að	
  eiga	
  

frumkvæði	
  að	
  rannsóknaverkefnum	
  og	
  hagnýtum	
  verkefnum	
  á	
  sviði	
  íslenskrar	
  

máltækni	
  og	
  hafa	
  vísindamenn	
  setursins	
  komið	
  að	
  vinnu	
  við	
  langflest	
  slík	
  verkefni	
  frá	
  

stofnun	
  þess	
  (Eiríkur	
  Rögnvaldsson	
  o.fl.	
  2009).	
  Máltæknisetur	
  stóð	
  einnig,	
  ásamt	
  

tækni-­‐	
  og	
  verkfræðideild	
  Háskólans	
  í	
  Reykjavík,	
  fyrir	
  söfnun	
  raddsýna	
  fyrir	
  gerð	
  

talgreinis	
  fyrir	
  fyrirtækið	
  Google	
  og	
  vísindamenn	
  sem	
  tengjast	
  Máltæknisetri	
  tóku	
  

þátt	
  í	
  gerð	
  nýs	
  talgervils	
  sem	
  Blindrafélagið	
  hafi	
  forgöngu	
  um	
  að	
  gerður	
  væri.	
  Styrkir	
  

hafa	
  fengist	
  fyrir	
  nokkur	
  verkefna	
  Máltækniseturs	
  en	
  fjármunir	
  úr	
  

tungutækniáætluninni	
  voru	
  uppurnir	
  þegar	
  setrið	
  var	
  sett	
  á	
  fót	
  og	
  það	
  hefur	
  ekki	
  

fengið	
  neinar	
  sérstakar	
  fjárveitingar	
  úr	
  ríkissjóði	
  síðan	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  2014).	
  

	
  

Alþingi	
  samþykkti	
  árið	
  2009	
  tillögur	
  Íslenskrar	
  málnefndar	
  að	
  íslenskri	
  málstefnu	
  sem	
  

opinbera	
  stefnu	
  í	
  málefnum	
  íslenskrar	
  tungu.	
  Í	
  málstefnunni	
  eru	
  lagðar	
  til	
  ýmsar	
  

aðgerðir	
  á	
  sviði	
  máltækni,	
  meðal	
  annars	
  að	
  koma	
  í	
  noktun	
  leiðréttingarhugbúnaði	
  

fyrir	
  íslenskt	
  málfar,	
  endurbæta	
  íslenskan	
  talgervil	
  og	
  talgreini	
  og	
  gera	
  nothæf	
  

þýðingarforrit	
  milli	
  íslensku	
  og	
  valinna	
  erlendra	
  mála	
  (Íslenska	
  til	
  alls.	
  2008:48-­‐50).	
  

Nánar	
  verður	
  fjallað	
  um	
  árangurinn	
  sem	
  hefur	
  náðst	
  á	
  þessum	
  sviðum	
  í	
  kafla	
  3.5.	
  

	
  

Önnur	
  skýrsla	
  um	
  íslensku	
  í	
  tölvuheimum	
  kom	
  svo	
  út	
  árið	
  2012,	
  unnin	
  af	
  nefnd	
  

menntamálaráðherra	
  til	
  að	
  fylgja	
  eftir	
  stefnu	
  um	
  notendaviðmót	
  í	
  íslenskum	
  skólum.	
  

Skýrslan	
  bar	
  heitið	
  Íslenska	
  í	
  tölvuheiminum	
  og	
  kom	
  þar	
  meðal	
  annars	
  fram	
  að	
  

nefndin	
  taldi	
  það	
  „mjög	
  mikilvægt“	
  að	
  bæta	
  stöðu	
  íslenskrar	
  máltækni	
  (Íslenska	
  í	
  

tölvuheiminum.	
  2012).	
  Máltæknisetur	
  tók	
  svo	
  fyrir	
  Íslands	
  hönd	
  þátt	
  í	
  vinnslu	
  META-­‐

NET	
  skýrslunnar,	
  sem	
  áður	
  hefur	
  verið	
  fjallað	
  um	
  í	
  þessari	
  ritgerð,	
  á	
  árunum	
  2011	
  til	
  

2013.	
  	
  

	
  

Sjálfseignarstofnunin	
  Almannarómur	
  var	
  svo	
  stofnuð	
  árið	
  2014	
  með	
  framlögum	
  frá	
  

fyrirtækjum	
  og	
  félögum.	
  Markmið	
  stofnunarinnar	
  er	
  að	
  vinna	
  að	
  máltæknilausnum	
  

fyrir	
  íslensku,	
  til	
  dæmis	
  með	
  því	
  að	
  skapa	
  og	
  þróa	
  tól	
  á	
  borð	
  við	
  talgreini,	
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stafsetningar-­‐	
  og	
  málfarsleiðréttingarkerfi	
  og	
  vélrænar	
  þýðingar.	
  Allar	
  tæknilausnir	
  

sem	
  Almannarómur	
  kemur	
  fram	
  með	
  munu	
  verða	
  opnar	
  öllum	
  stofn-­‐	
  og	
  

styrktaraðilum	
  stofnunarinnar	
  („Um	
  Almannaróm.“	
  [Án	
  árs]).	
  

	
  

Nýjasta	
  skýrslan	
  sem	
  unnin	
  hefur	
  verið	
  á	
  vegum	
  hins	
  opinbera	
  um	
  máltækni	
  á	
  Íslandi	
  

kom	
  út	
  árið	
  2014.	
  Hún	
  var	
  unnin	
  af	
  þriggja	
  manna	
  nefnd	
  skipaðri	
  af	
  

menntamálaráðherra	
  sem	
  átti	
  að	
  vinna	
  aðgerðaráætlun	
  til	
  að	
  miða	
  að	
  því	
  að	
  gera	
  

íslensku	
  gjaldgenga	
  í	
  stafrænni	
  upplýsingatækni.	
  Alþingi	
  hafði	
  þá	
  samþykkt	
  á	
  vorþingi	
  

2014	
  tillögu	
  um	
  að	
  fela	
  ráðherranum	
  að	
  skipa	
  slíka	
  nefnd	
  („Þingsályktun	
  um	
  

aðgerðaáætlun	
  ...	
  “	
  2014).	
  Í	
  aðgerðaráætluninni	
  sem	
  nefndin	
  skilaði	
  af	
  sér	
  er	
  lagt	
  til	
  

að	
  veita	
  u.þ.b.	
  einn	
  milljarð	
  króna	
  til	
  uppbyggingar	
  nauðsynlegs	
  grunns	
  í	
  íslenskri	
  

máltækni	
  á	
  tíu	
  árum.	
  Að	
  þessum	
  tíu	
  árum	
  loknum	
  verði	
  íslenska	
  komin	
  í	
  flokk	
  

nágrannatungumála	
  hvað	
  varðar	
  stuðning	
  við	
  máltækni	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  2014).	
  

	
  

3.2	
  Nám	
  í	
  máltækni	
  
Líkt	
  og	
  rakið	
  er	
  í	
  aðgerðaráætluninni	
  frá	
  árinu	
  2014	
  hefur	
  gengið	
  nokkuð	
  brösuglega	
  

að	
  halda	
  úti	
  meistaranámi	
  í	
  máltækni	
  við	
  íslenska	
  háskóla	
  en	
  sérfræðingar	
  sem	
  rætt	
  

var	
  við	
  við	
  gerð	
  þessarar	
  ritgerðar	
  nefndu	
  báðir	
  betri	
  þekkingu	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  sem	
  

nauðsynlega	
  forsendu	
  þess	
  að	
  íslenska	
  verði	
  gjaldgeng	
  á	
  stafrænni	
  öld.	
  

	
  

Háskóli	
  Íslands	
  setti	
  á	
  laggirnar	
  MA-­‐nám	
  í	
  tungutækni	
  árið	
  2002.	
  Ekki	
  var	
  þó	
  hægt	
  að	
  

halda	
  því	
  lengur	
  úti	
  en	
  til	
  ársins	
  2004	
  vegna	
  skorts	
  á	
  fjármagni	
  og	
  kennurum.	
  Haustið	
  

2007	
  hófu	
  svo	
  Háskóli	
  Íslands	
  og	
  Háskóli	
  Reykjavíkur	
  samstarf	
  um	
  að	
  bjóða	
  upp	
  á	
  

meistaranám	
  í	
  máltækni.	
  Hætta	
  þurfti	
  inntöku	
  nemenda	
  árið	
  2010,	
  aftur	
  vegna	
  

skorts	
  á	
  fjármagni,	
  en	
  árið	
  2013	
  var	
  hafið	
  að	
  taka	
  þá	
  inn	
  að	
  nýju	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  

2014).	
  

	
  

Enginn	
  íslenskur	
  skóli	
  býður	
  upp	
  á	
  doktorsnám	
  í	
  máltækni	
  og	
  að	
  því	
  er	
  segir	
  í	
  

aðgerðaráætluninni	
  árið	
  2014	
  hefur	
  aðeins	
  einn	
  Íslendingur	
  útskrifast	
  með	
  

doktorsgráðu	
  í	
  máltækni	
  svo	
  vitað	
  sé,	
  en	
  Hrafn	
  Loftsson,	
  lektor	
  við	
  

tölvunarfræðideild	
  Háskólans	
  í	
  Reykjavík,	
  náði	
  þeim	
  áfanga	
  árið	
  2007	
  þegar	
  hann	
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varði	
  doktorsritgerð	
  sína	
  í	
  tölvunarfræði	
  og	
  máltækni	
  við	
  Háskólann	
  í	
  Sheffield	
  á	
  

Englandi	
  („Doktor	
  í	
  máltækni.“	
  2007).	
  

3.3	
  Afstaða	
  íslenskra	
  stjórnvalda	
  

Ítrekað	
  kemur	
  fram	
  í	
  skýrslum	
  og	
  samantektum	
  á	
  borð	
  við	
  þær	
  sem	
  nefndar	
  hafa	
  

verið	
  hér	
  að	
  ofan	
  um	
  íslenska	
  máltækni	
  að	
  varanlegur	
  árangur	
  hér	
  á	
  landi	
  muni	
  ekki	
  

nást	
  án	
  stuðnings	
  hins	
  opinbera.	
  Til	
  að	
  mynda	
  er	
  bent	
  á	
  það	
  í	
  samþykktum	
  tillögum	
  

um	
  íslenska	
  málstefnu	
  að	
  það	
  sé	
  ekki	
  hægt	
  að	
  vonast	
  eftir	
  því	
  að	
  fyrirtæki	
  sjái	
  sér	
  í	
  

hag	
  að	
  leggja	
  mikinn	
  kostnað	
  í	
  að	
  þróa	
  máltæknibúnað	
  fyrir	
  íslensku	
  þar	
  sem	
  það	
  

kostar	
  jafnmikið	
  að	
  byggja	
  upp	
  slíkan	
  búnað	
  fyrir	
  tungumál	
  sem	
  300	
  þúsund	
  manns	
  

tala	
  og	
  fyrir	
  tungumál	
  milljónaþjóða	
  (Íslenska	
  til	
  alls.	
  2008:49).	
  

	
  

Í	
  kjölfar	
  áðurnefndrar	
  samþykktar	
  á	
  Alþingi	
  og	
  aðgerðaráætlunar	
  sem	
  unnin	
  var	
  

samkvæmt	
  henni	
  í	
  árslok	
  2014	
  rötuðu	
  styrkir	
  til	
  máltækni	
  á	
  fjárlög	
  úr	
  ríkissjóði.	
  Við	
  

lokaafgreiðslu	
  fjárlaga	
  fyrir	
  árið	
  2015	
  var	
  samþykkt	
  tillaga	
  um	
  fimmtán	
  milljóna	
  króna	
  

fjárveitingu	
  til	
  aðgerða	
  til	
  að	
  gera	
  íslensku	
  gjaldgenga	
  í	
  upplýsingatækni	
  og	
  stuðla	
  að	
  

notkun	
  hennar	
  á	
  þeim	
  vettvangi	
  („Breytingartillaga	
  við	
  frumvarp	
  ...	
  “	
  2014).	
  Vorið	
  

2015	
  var	
  Máltæknisjóður	
  svo	
  stofnaður	
  á	
  vegum	
  Rannís	
  og	
  er	
  honum	
  ætlað	
  að	
  styðja	
  

við	
  verkefni	
  á	
  sviði	
  máltækni.	
  Styrkjum	
  var	
  úthlutað	
  úr	
  sjóðnum	
  í	
  fyrsta	
  sinn	
  haustið	
  

2015	
  og	
  nutu	
  þá	
  verkefni	
  á	
  sviði	
  talgreiningar	
  forgangs	
  („Máltæknisjóður.“	
  [Án	
  árs.]).	
  	
  

	
  

Í	
  fjárlagafrumvarpi	
  fjármálaráðuneytisins	
  fyrir	
  árið	
  2016,	
  sem	
  samþykkt	
  var	
  á	
  Alþingi	
  í	
  

desember	
  árið	
  2015,	
  er	
  svo	
  lagt	
  til	
  að	
  veitt	
  verði	
  þrjátíu	
  milljóna	
  króna	
  framlag	
  í	
  

Máltæknisjóð	
  á	
  árinu.	
  Sjóðurinn	
  mun	
  því	
  geta	
  veitt	
  tvöfalt	
  hærri	
  fjárhæðir	
  í	
  styrki	
  á	
  

árinu	
  2016	
  en	
  þess	
  ber	
  að	
  geta	
  að	
  aðgerðaráætlunin	
  frá	
  árinu	
  2014	
  gerði	
  ráð	
  fyrir	
  

fjörutíu	
  milljóna	
  króna	
  framlagi	
  árið	
  2015	
  og	
  níutíu	
  milljóna	
  króna	
  framlagi	
  árið	
  2016	
  

(Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  2014).	
  Framlög	
  úr	
  ríkissjóði	
  hingað	
  til	
  hafa	
  því	
  verið	
  nokkuð	
  langt	
  

frá	
  því	
  sem	
  nefnd	
  menntamálaráðherra	
  lagði	
  til.	
  (Í	
  sjónvarpsfrétt	
  Ríkisútvarpsins	
  um	
  

íslenska	
  máltækni	
  frá	
  því	
  í	
  september	
  2015	
  voru	
  fyrirhuguð	
  fjárframlög	
  til	
  

Máltæknisjóðs,	
  þrjátíu	
  milljónir,	
  sett	
  í	
  samhengi	
  við	
  fyrirhuguð	
  framlög	
  til	
  „verndunar	
  

menningararfsins,“	
  þ.e.	
  stofnana	
  á	
  borð	
  við	
  Þjóðminjasafnið	
  og	
  Húsafriðunarsjóð,	
  alls	
  

944	
  milljónir	
  króna	
  (Sigríður	
  Hagalín	
  Björnsdóttir	
  o.fl.	
  2015)).	
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Þess	
  má	
  geta	
  að	
  við	
  umræðu	
  um	
  fjárlagafrumvarpið	
  fyrir	
  árið	
  2016	
  var	
  lögð	
  fram	
  

breytingartillaga	
  sem	
  kvað	
  á	
  um	
  að	
  framlag	
  ríkisins	
  í	
  Máltæknisjóð	
  yrði	
  aukið	
  um	
  170	
  

milljónir	
  króna	
  og	
  næmi	
  því	
  alls	
  200	
  milljónum	
  („Breytingartillaga	
  við	
  frumvarp	
  ...	
  “	
  

2015).	
  Þessi	
  tillaga	
  var	
  felld	
  í	
  atkvæðagreiðslu	
  með	
  36	
  atkvæðum	
  gegn	
  24	
  („Fjárlög	
  

2016.“	
  2015).	
  

	
  

Þó	
  segir	
  í	
  stefnuyfirlýsingu	
  sitjandi	
  ríkisstjórnar	
  frá	
  árinu	
  2013	
  að	
  standa	
  þurfi	
  vörð	
  

um	
  íslenska	
  tungu	
  og	
  að	
  áhersla	
  verði	
  lögð	
  á	
  málvernd,	
  („Stefnuyfirlýsing	
  ...	
  “	
  2013)	
  

auk	
  þess	
  sem	
  nokkrir	
  fulltrúar	
  ríkisstjórnarinnar	
  hafa	
  nýverið	
  lýst	
  yfir	
  vilja	
  til	
  þess	
  að	
  

styðja	
  við	
  íslenska	
  máltækni	
  með	
  fjárframlögum	
  frá	
  hinu	
  opinbera.	
  

	
  

Bjarni	
  Benediktsson,	
  fjármálaráðherra	
  og	
  formaður	
  Sjálfstæðisflokksins,	
  vakti	
  til	
  að	
  

mynda	
  athygli	
  á	
  máltækni	
  í	
  setningarræðu	
  sinni	
  á	
  landsfundi	
  Sjálfstæðisflokksins	
  í	
  

október	
  2015.	
  Sagði	
  hann	
  meðal	
  annars	
  að	
  tryggja	
  verði	
  að	
  íslenska	
  verði	
  tæk	
  sem	
  

tungumál	
  sem	
  hægt	
  er	
  að	
  nota	
  áfram	
  með	
  breyttri	
  tölvu-­‐	
  og	
  samskiptatækni	
  og	
  lagði	
  

til	
  að	
  veita	
  fjármuni	
  til	
  þess:	
  

	
  

Þetta	
  er	
  stórmál	
  sem	
  ekki	
  hefur	
  farið	
  nægilega	
  mikið	
  fyrir	
  í	
  umræðunni	
  en	
  

hlutirnir	
  eru	
  að	
  breytast	
  með	
  ógnarhraða	
  [...]	
  Við	
  þurfum	
  þess	
  vegna	
  að	
  vinna	
  

mikla	
  undirbúningsvinnu	
  og	
  fjárfesta	
  í	
  þekkingu	
  og	
  tækni.	
  Ef	
  við	
  gerum	
  það	
  

ekki	
  óttast	
  ég	
  að	
  börnin	
  okkar	
  muni	
  nota	
  íslenskuna	
  minna	
  og	
  minna	
  og	
  við	
  

þurfum	
  því,	
  og	
  ég	
  legg	
  það	
  til,	
  að	
  við	
  ráðumst	
  af	
  krafti	
  í	
  þá	
  vinnu	
  sem	
  vinna	
  

þarf	
  til	
  að	
  gera	
  íslenskuna	
  tæka	
  í	
  nútímasamskiptum	
  með	
  allri	
  þeirri	
  

tækniþróun	
  sem	
  er	
  að	
  verða	
  [...]	
  Þetta	
  mun	
  kosta	
  okkur	
  nokkra	
  fjármuni	
  en	
  

það	
  eru	
  smámunir	
  einir	
  miðað	
  við	
  þá	
  hagsmuni	
  sem	
  undir	
  eru,	
  sjálfa	
  

þjóðartunguna.	
  

(Bjarni	
  Benediktsson	
  2015)	
  

	
  

Þá	
  lét	
  Illugi	
  Gunnarsson	
  menntamálaráðherra	
  þau	
  orð	
  falla	
  á	
  Alþingi	
  á	
  síðastliðnum	
  

degi	
  íslenskrar	
  tungu,	
  þann	
  16.	
  nóvember	
  2015,	
  að	
  það	
  yrði	
  tryggt	
  á	
  næstu	
  misserum	
  

að	
  nægjanlegt	
  fjármagn	
  (sem	
  hann	
  sagði	
  „brotabrot“	
  af	
  þeim	
  kostnaði	
  sem	
  myndi	
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falla	
  á	
  ef	
  það	
  brotnaði	
  undan	
  móðurmálinu)	
  fáist	
  til	
  þess	
  að	
  íslenska	
  verði	
  gjaldgeng	
  í	
  

hinum	
  stafræna	
  heimi.	
  Þá	
  sagði	
  hann	
  að	
  þetta	
  fjármagn	
  ætti	
  að	
  koma	
  bæði	
  frá	
  ríkinu	
  

og	
  aðilum	
  í	
  atvinnulífinu:	
  	
  

	
  

Nú	
  þegar	
  eru	
  hafnar	
  viðræður	
  milli	
  stjórnvalda	
  annars	
  vegar	
  og	
  atvinnulífsins	
  

hins	
  vegar	
  hvað	
  varðar	
  þáttöku	
  atvinnulífsins	
  við	
  hlið	
  ríkisvaldsins	
  við	
  að	
  

fjármagna	
  þessa	
  vinnu.	
  Ég	
  held	
  að	
  það	
  fari	
  vel	
  á	
  því	
  að	
  ríkið	
  og	
  atvinnulífið	
  

komi	
  saman	
  að	
  þessu	
  vegna	
  þess	
  að	
  hagsmunirnir	
  eru	
  svo	
  gríðarlegir	
  [...]	
  

Atvinnulífið	
  hefur	
  tekið	
  því	
  mjög	
  vel	
  og	
  sýnt	
  því	
  mikinn	
  áhuga.	
  Af	
  okkar	
  hálfu	
  

segi	
  ég	
  að	
  við	
  munum	
  vilja	
  gera	
  það	
  sem	
  þarf	
  að	
  gera	
  til	
  þess	
  á	
  næstu	
  

misserum	
  og	
  árum	
  að	
  fjármunirnir	
  séu	
  til	
  staðar	
  og	
  ég	
  er	
  þess	
  fullviss	
  að	
  hér	
  í	
  

salnum	
  er	
  mikill	
  vilji	
  til	
  þess.	
  

(Illugi	
  Gunnarsson	
  2015a)	
  

	
  
Ráðherrann	
  kaus	
  þó	
  akkúrat	
  mánuði	
  síðar	
  gegn	
  breytingartillögunni	
  sem	
  kvað	
  á	
  um	
  

170	
  milljóna	
  króna	
  framlag	
  til	
  viðbótar	
  í	
  Máltæknisjóð.	
  Sagði	
  hann	
  þá	
  þróun	
  

íslenskrar	
  máltækni	
  mikilvægt	
  verkefni	
  en	
  undirstrikaði	
  að	
  það	
  yrði	
  fjármagnað	
  með	
  

samstöðu	
  ríkisins	
  og	
  atvinnulífsins	
  á	
  næstu	
  árum.	
  Sú	
  vinna	
  væri	
  þó	
  framundan,	
  sem	
  

tæki	
  „einhverja	
  mánuði,“	
  að	
  gera	
  verkáætlun	
  og	
  kostnaðargreiningu	
  þannig	
  að	
  það	
  

liggi	
  fyrir	
  hvaða	
  fjármunum	
  þurfi	
  að	
  verja	
  til	
  verksins	
  (Illugi	
  Gunnarsson	
  2015b).	
  Á	
  

fundi	
  ríkisstjórnarinnar	
  tveimur	
  dögum	
  síðar,	
  þann	
  18.	
  desember	
  2015,	
  var	
  svo	
  

samþykkt	
  að	
  veita	
  fimm	
  milljónir	
  króna	
  til	
  viðbótar	
  í	
  þessa	
  undirbúningsvinnu	
  	
  á	
  móti	
  

fimm	
  milljónum	
  frá	
  atvinnulífinu	
  („Síðdegisfréttir.“	
  2015).	
  	
  

	
  

3.4	
  Markáætlanir	
  í	
  máltækni	
  
Til	
  að	
  setja	
  í	
  samhengi	
  þær	
  aðgerðir	
  sem	
  Íslendingar	
  hafa	
  ráðist	
  í	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  og	
  

það	
  fjármagn	
  sem	
  veitt	
  hefur	
  til	
  þeirra	
  er	
  gott	
  að	
  skoða	
  dæmi	
  frá	
  nágrannaþjóðum	
  

okkar,	
  sem	
  margar	
  hverjar	
  hafa	
  sett	
  á	
  laggirnar	
  sérstakar	
  markáætlanir	
  í	
  máltækni.	
  

	
  

Líkt	
  og	
  bent	
  er	
  á	
  í	
  áðurnefndri	
  aðgerðaáætlun	
  frá	
  árinu	
  2014,	
  eru	
  aðstæður	
  í	
  Eistlandi	
  

nokkuð	
  svipaðar	
  aðstæðum	
  á	
  Íslandi	
  að	
  því	
  leytinu	
  til	
  að	
  þar	
  búa	
  aðeins	
  um	
  1,3	
  

milljónir	
  manna	
  sem	
  halda	
  þó	
  úti	
  sinni	
  eigin	
  þjóðtungu.	
  Í	
  skýrslu	
  META-­‐NET	
  um	
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máltækni	
  í	
  Eistlandi	
  eru	
  sérstaklega	
  dregin	
  upp	
  líkindi	
  milli	
  eistnesku	
  og	
  íslensku,	
  

tveggja	
  af	
  allra	
  minnstu	
  tungumálum	
  heims	
  sem	
  notuð	
  eru	
  á	
  öllum	
  sviðum	
  

þjóðfélags	
  (Liin	
  o.fl.	
  2012:43).	
  	
  

	
  

Í	
  META-­‐NET	
  skýrslunni	
  segir	
  að	
  helstu	
  vandamál	
  sem	
  steðji	
  að	
  eistnesku	
  stafi	
  af	
  

alþjóðavæðingu	
  og	
  uppgangi	
  upplýsingasamfélagsins.	
  Málvenjur	
  verði	
  sífellt	
  óskýrari	
  

með	
  áhrifum	
  frá	
  öðrum	
  tungumálum,	
  þá	
  sérstaklega	
  ensku	
  sem	
  er	
  ríkjandi	
  í	
  heimi	
  

samfélagsmiðla	
  og	
  poppmenningar	
  (Liin	
  o.fl.	
  2012:43).	
  Þetta	
  eru	
  auðvitað	
  að	
  mestu	
  

leyti	
  þau	
  sömu	
  vandamál	
  og	
  steðja	
  að	
  íslensku.	
  	
  

	
  

Eistneska	
  var	
  í	
  úttekt	
  META-­‐NET	
  árið	
  2012	
  sett	
  í	
  neðsta	
  flokk	
  á	
  tveimur	
  sviðum,	
  

vélþýðingum	
  og	
  textagreiningu,	
  og	
  í	
  þann	
  næstneðsta	
  á	
  hinum	
  tveimur	
  sviðunum,	
  

talsamskiptum	
  og	
  aðgengi	
  að	
  mállegum	
  gagnasöfnum	
  (Liin	
  2012:63-­‐64).	
  Staða	
  

málsins	
  var	
  því	
  metin	
  lítið	
  betri	
  en	
  staða	
  íslensku.	
  Á	
  þeim	
  tíma	
  sem	
  úttektin	
  var	
  gerð,	
  

hafði	
  þó	
  þegar	
  verið	
  hafist	
  við	
  að	
  framkvæma	
  markáætlun	
  í	
  máltækni.	
  

	
  

EKT-­‐máltækniáætlunin,	
  sem	
  birtist	
  í	
  samkeppnissjóði	
  sem	
  styrktir	
  eingöngu	
  verkefni	
  

á	
  sviði	
  máltækni,	
  stóð	
  fyrst	
  yfir	
  á	
  árunum	
  2006	
  til	
  2010	
  en	
  var	
  svo	
  framlengd	
  til	
  sjö	
  

ára	
  og	
  nú	
  er	
  við	
  lýði	
  áætlun	
  sem	
  nær	
  til	
  ársins	
  2017.	
  Markmiðið	
  með	
  áætluninni	
  er	
  

að	
  undir	
  lok	
  þess	
  árs	
  muni	
  stuðningur	
  máltækni	
  standa	
  jafnfætis	
  háþróaðri	
  máltækni	
  

í	
  öðrum	
  löndum	
  (Vider	
  2015).	
  

	
  

Áætlunin	
  er	
  fjármögnuð	
  af	
  hinu	
  opinbera	
  og	
  ráðgert	
  er	
  að	
  8,7	
  milljónum	
  evra	
  verði	
  

varið	
  til	
  hennar	
  á	
  þessum	
  tólf	
  árum.	
  Það	
  gerir	
  um	
  það	
  bil	
  1,23	
  milljarða	
  íslenskra	
  

króna	
  á	
  núverandi	
  gengi.	
  Öll	
  verkefni	
  sem	
  vinnast	
  með	
  þessu	
  fjármagni	
  teljast	
  

opinber	
  og	
  aðgengi	
  að	
  þeim	
  á	
  að	
  vera	
  gert	
  eins	
  opið	
  og	
  mögulegt	
  er.	
  Þessi	
  stöðuga	
  

fjárveiting	
  frá	
  ríkinu	
  er	
  sögð	
  hafa	
  skilað	
  góðum	
  árangri,	
  þó	
  þau	
  tæki	
  og	
  tól	
  sem	
  hafa	
  

orðið	
  til	
  eigi	
  ennþá	
  að	
  þróa	
  áfram.	
  Áætlunin	
  felur	
  þó	
  ekki	
  í	
  sér	
  stuðning	
  við	
  menntun	
  

nýrra	
  máltæknifræðinga	
  né	
  gerir	
  hún	
  beint	
  ráð	
  fyrir	
  því	
  hvernig	
  eigi	
  að	
  gera	
  

máltækninýjungar	
  úr	
  samkeppnisjóðnum	
  að	
  fullunnum	
  búnaði	
  sem	
  hægt	
  er	
  að	
  koma	
  

út	
  í	
  atvinnugeirann	
  (Vider	
  2015).	
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Tvær	
  nágrannaþjóðir	
  okkar	
  Íslendinga,	
  Svíar	
  og	
  Finnar,	
  hafa	
  sömuleiðis	
  ráðist	
  í	
  

sérstakar	
  menntunaráætlanir	
  í	
  máltækni	
  frá	
  því	
  um	
  síðustu	
  aldamót.	
  Í	
  Svíþjóð	
  var	
  

sérstakur	
  skóli	
  stofnaður	
  innan	
  háskólans	
  í	
  Gautaborg	
  til	
  að	
  útskrifa	
  fólk	
  með	
  hæfni	
  

til	
  að	
  takast	
  á	
  við	
  máltækniverkefni.	
  Skólinn,	
  Graduate	
  School	
  of	
  Language	
  

Technology	
  (GSLT),	
  hlaut	
  fjárhagslegan	
  stuðning	
  frá	
  sænska	
  ríkinu	
  á	
  árunum	
  2001	
  til	
  

2009	
  og	
  hafði	
  í	
  lok	
  þess	
  tímabils	
  útskrifað	
  rúmlega	
  fjörutíu	
  nemendur	
  með	
  

doktorsgráðu	
  í	
  máltækni.	
  Skólinn	
  hlaut	
  200	
  milljónir	
  íslenskra	
  króna	
  á	
  ári	
  þessi	
  fyrstu	
  

tíu	
  ár	
  og	
  allir	
  doktorsnemar	
  fengu	
  styrk	
  sem	
  nam	
  á	
  bilinu	
  350	
  þúsund	
  til	
  450	
  þúsund	
  

krónur	
  á	
  mánuði	
  í	
  fjögur	
  ár	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  2014).	
  

	
  

Þá	
  setti	
  finnska	
  menntamálaráðuneytið	
  á	
  fót	
  sérstakan	
  sjóð	
  til	
  að	
  styðja	
  við	
  kennslu	
  í	
  

máltækni	
  eftir	
  skýrslu	
  prófessors	
  við	
  háskólann	
  í	
  Helsinki,	
  sem	
  kom	
  út	
  árið	
  1999,	
  um	
  

nauðsyn	
  þess	
  að	
  þróa	
  máltækninám	
  í	
  Finnlandi.	
  Sá	
  sjóður	
  leiddi	
  einnig	
  til	
  stofnunar	
  

skóla	
  sem	
  heitir	
  Graduate	
  School	
  of	
  Language	
  Technology	
  (KIT),	
  þaðan	
  sem	
  um	
  það	
  

bil	
  fimmtán	
  nemendur	
  útskrifuðust	
  með	
  doktorsgráðu	
  í	
  máltækni	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  

o.fl.	
  2014).	
  

	
  

Meðal	
  annarra	
  Evrópuþjóða	
  sem	
  sett	
  hafa	
  á	
  laggirnar	
  sérstakar	
  áætlanir	
  um	
  eflingu	
  

einstakra	
  sviða	
  innan	
  máltækni,	
  og	
  sem	
  við	
  Íslendingar	
  berum	
  okkur	
  gjarnan	
  við,	
  má	
  

nefna	
  Noreg,	
  Holland	
  og	
  Bretland	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  2014).	
  Þá	
  ber	
  einnig	
  að	
  nefna	
  

innviðaverkefnið	
  CLARIN	
  sem	
  miðar	
  að	
  því	
  að	
  miðla	
  mállegum	
  gagnasöfnum	
  og	
  

hugbúnaði	
  milli	
  evrópskra	
  þjóða.	
  Innviðaklasinn	
  CLARIN	
  ERIC	
  var	
  stofnaður	
  árið	
  2012	
  

af	
  níu	
  Evrópuþjóðum	
  en	
  langtímamarkmiðið	
  er	
  að	
  öll	
  ríki	
  Evrópusambandsins	
  taki	
  

þátt	
  í	
  því	
  að	
  kosta	
  verkefnið	
  og	
  byggja	
  upp	
  og	
  deila	
  gögnum	
  og	
  búnaði.	
  Danmörk,	
  

Noregur,	
  Svíþjóð,	
  Finnland	
  og	
  Eistland	
  eru	
  í	
  dag	
  öll	
  meðal	
  aðildarríkja	
  CLARIN	
  

(„National	
  Consortia.“	
  [Án	
  árs])	
  en	
  íslensk	
  stjórnvöld	
  hafa	
  ekki	
  tekið	
  nein	
  skref	
  í	
  átt	
  

að	
  því	
  að	
  taka	
  þátt	
  í	
  verkefninu	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl	
  2014).	
  

	
  

3.5	
  Hvað	
  hefur	
  tekist?	
  

Í	
  aðgerðaráætlun	
  um	
  notkun	
  íslensku	
  í	
  stafrænni	
  upplýsingatækni,	
  sem	
  unnin	
  var	
  af	
  

starfshópi	
  á	
  vegum	
  menntamálaráðherra	
  árið	
  2014,	
  kemur	
  fram	
  að	
  ekki	
  hafa	
  verið	
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þróuð	
  nothæf	
  þýðingarforrit	
  líkt	
  og	
  þau	
  sem	
  talað	
  er	
  um	
  í	
  samþykktri	
  íslenskri	
  

málstefnu.	
  Hin	
  ágæta	
  þýðingarvél	
  Google,	
  Google	
  Translate,	
  er	
  öllum	
  opin	
  á	
  netinu	
  

og	
  fyrirtæki	
  geta	
  keypt	
  aðgang	
  að	
  þeirri	
  tækni	
  vilji	
  þau	
  bjóða	
  upp	
  á	
  sjálfvirkar	
  

þýðingar	
  milli	
  íslensku	
  og	
  annarra	
  mála,	
  en	
  það	
  eru	
  aðeins	
  til	
  frumgerðir	
  af	
  íslenskum	
  

þýðingarkerfum	
  á	
  netinu,	
  til	
  dæmis	
  Tungutorg	
  og	
  Apertium	
  (Hrafn	
  Loftsson	
  o.fl.	
  

2014).	
  

	
  

Sem	
  fyrr	
  segir	
  er	
  þó	
  endurbættur	
  talgervill	
  orðinn	
  að	
  veruleika.	
  Fyrsti	
  talgervillinn	
  

fyrir	
  íslensku	
  var	
  gerður	
  árið	
  1990	
  og	
  annar	
  árið	
  2006	
  en	
  árið	
  2010	
  tók	
  Blindrafélagið	
  

ákvörðun	
  um	
  að	
  hafa	
  forgöngu	
  um	
  smíði	
  á	
  endurbættum	
  talgervli,	
  enda	
  auðséð	
  

hvernig	
  slíkur	
  búnaður	
  getur	
  gagnast	
  blindum	
  og	
  sjónskertum	
  á	
  Íslandi.	
  Nýi	
  

talgervillinn	
  kom	
  á	
  markað	
  árið	
  2012	
  með	
  tveimur	
  röddum	
  í	
  boði,	
  karlmannsröddinni	
  

Karli	
  og	
  kvenmannsröddinni	
  Dóru	
  (Sara	
  Bragadóttir	
  2015:8)	
  Hægt	
  er	
  að	
  kaupa	
  

talgervilinn	
  á	
  netinu	
  en	
  blindir	
  og	
  sjónskertir	
  geta	
  fengið	
  honum	
  úthlutað	
  

endurgjaldslaust.	
  Á	
  vefsíðu	
  Blindrafélagsins	
  er	
  sérstaklega	
  tekið	
  fram	
  að	
  þróun	
  

talgervilsins	
  sé	
  mikilvæg	
  fyrir	
  íslenska	
  málrækt	
  („Dóra	
  og	
  Karl	
  ...	
  “	
  [Án	
  árs]).	
  	
  

	
  

Íslenskur	
  talgreinir	
  fyrir	
  Android-­‐stýrikerfi	
  hefur	
  einnig	
  verið	
  þróaður	
  en	
  honum	
  var	
  

bætt	
  í	
  Android-­‐síma	
  árið	
  2012.	
  Háskólinn	
  í	
  Reykjavík	
  og	
  Máltæknisetur	
  höfðu	
  þá	
  á	
  

árunum	
  2011	
  og	
  2012	
  safnað	
  raddsýnum	
  af	
  íslensku	
  tali	
  í	
  samstarfi	
  við	
  Google.	
  Það	
  

verkefni	
  bar	
  heitið	
  Almannarómur,	
  líkt	
  og	
  sjálfseignarstofnunin	
  sem	
  stofnuð	
  var	
  

tveimur	
  árum	
  síðar.	
  Alls	
  var	
  um	
  120	
  þúsund	
  raddsýnum	
  frá	
  592	
  einstaklingum	
  safnað	
  

með	
  Almannarómi	
  og	
  mynda	
  þau	
  gagnasafnið	
  Málrómur,	
  sem	
  finna	
  má	
  opið	
  á	
  

netinu.	
  Talgreininn	
  sem	
  þróaður	
  var	
  út	
  frá	
  því	
  gagnasafni	
  má	
  finna	
  í	
  Android-­‐símum	
  

og	
  getur	
  hann	
  breytt	
  töluðu	
  íslensku	
  máli	
  í	
  texta,	
  meðal	
  annars	
  til	
  að	
  senda	
  

smáskilaboð	
  og	
  leita	
  upplýsinga	
  á	
  netinu	
  („Málrómur.“	
  [Án	
  árs]).	
  

	
  

Jón	
  Guðnason,	
  lektor	
  við	
  Háskólann	
  í	
  Reykjavík,	
  kom	
  ásamt	
  öðrum	
  að	
  söfnun	
  

málsýna	
  fyrir	
  Almannaróm	
  og	
  var	
  einn	
  tveggja	
  sem	
  fengu	
  viðurkenningu	
  fyrir	
  

verkefnið	
  á	
  þingi	
  Íslenskrar	
  málnefndar	
  árið	
  2012	
  („Íslensk	
  raddleit	
  ..	
  “	
  2012).	
  Hann	
  á	
  

einnig	
  sæti	
  í	
  stjórn	
  félagsins	
  Almannarómur	
  og	
  mun	
  á	
  þeim	
  vettvangi	
  vinna	
  að	
  því	
  að	
  

þróa	
  opinn	
  íslenskan	
  talgreini	
  fyrir	
  fyrsta	
  styrkinn	
  sem	
  veittur	
  var	
  úr	
  Máltæknisjóði	
  



	
   20	
  

(„Styrkveiting	
  úr	
  Máltæknisjóði.“	
  2015).	
  Hann	
  segir	
  að	
  verkefnið	
  fari	
  vonandi	
  af	
  stað	
  

snemma	
  á	
  árinu	
  2016	
  (Jón	
  Guðnason	
  2015).	
  

	
  

Markmiðið	
  með	
  verkefninu	
  segir	
  Jón	
  að	
  búa	
  til	
  hugbúnað	
  sem	
  byggir	
  á	
  þeim	
  gögnum	
  

og	
  málföngum	
  sem	
  söfnuðust	
  með	
  Almannarómi	
  en	
  er	
  ekki	
  í	
  eigu	
  Google,	
  heldur	
  

verði	
  hægt	
  að	
  sækja	
  hann	
  ókeypis	
  á	
  netinu:	
  

	
  

Ef	
  þetta	
  er	
  allt	
  sett	
  á	
  einhvern	
  stað,	
  með	
  hugbúnaði,	
  getur	
  hver	
  sem	
  er	
  bara	
  

tekið	
  hann	
  niður,	
  ýtt	
  á	
  einn	
  takka	
  og	
  þá	
  verður	
  hann	
  [talgreinirinn]	
  til	
  og	
  

byrjar	
  að	
  læra.	
  Eða	
  það	
  er	
  hægt	
  að	
  ýta	
  á	
  annan	
  takka	
  og	
  nota	
  þá	
  þann	
  sem	
  

við	
  búum	
  til	
  í	
  fyrstu	
  atrennu.	
  Kannski	
  verður	
  líka	
  lýsing	
  á	
  því	
  hvernig	
  á	
  að	
  nota	
  

þetta,	
  þannig	
  að	
  hver	
  sem	
  er	
  getur	
  í	
  raun	
  þróað	
  talgreini	
  ef	
  hann	
  getur	
  bara	
  

sett	
  sig	
  inn	
  í	
  þann	
  hugbúnað	
  sem	
  við	
  erum	
  búin	
  að	
  gera	
  frían.	
  

(Jón	
  Guðnason	
  2015)	
  

	
  

Jón	
  segir	
  þetta	
  dæmi	
  um	
  nauðsynlegt	
  innviðaverkefni	
  sem	
  verið	
  er	
  að	
  vinna	
  fyrir	
  

íslenska	
  máltækni.	
  Hann	
  segir	
  önnur	
  „spennandi“	
  máltækniverkefni	
  sem	
  eru	
  á	
  

döfinni	
  hjá	
  Almannarómi	
  meðal	
  annars	
  talgreiningu	
  fyrir	
  Alþingi	
  og	
  greiningu	
  

„dikteringa“	
  lækna	
  á	
  Landspítalanum.	
  Hið	
  fyrrnefnda	
  fer	
  mögulega	
  af	
  stað	
  á	
  árinu	
  

2016	
  en	
  þar	
  stendur	
  til	
  að	
  þróa	
  talgreini	
  fyrir	
  skrifstofu	
  Alþingis,	
  sem	
  breytir	
  ræðum	
  

þingmanna	
  sjálfvirkt	
  í	
  skrifaðan	
  texta.	
  Hann	
  væri	
  svo	
  yfirfarinn	
  af	
  ræðusviði	
  Alþingis,	
  

líkt	
  og	
  þegar	
  er	
  gert,	
  en	
  vinnan	
  við	
  að	
  skrifa	
  upp	
  eftir	
  þingmönnum	
  jafnóðum	
  myndi	
  

sparast.	
  Vinnu	
  að	
  síðarnefnda	
  verkefninu	
  segir	
  Jón	
  ganga	
  vel.	
  Greining	
  á	
  upptökum	
  

af	
  máli	
  lækna	
  sé	
  í	
  tilraunastofunni	
  komin	
  upp	
  fyrir	
  níutíu	
  prósent,	
  sem	
  þyki	
  nothæft	
  á	
  

sjúkrahúsum,	
  og	
  næst	
  þurfi	
  bara	
  að	
  fara	
  í	
  gang	
  nokkuð	
  langt	
  innleiðingarferli	
  (Jón	
  

Guðnason	
  2015).	
  

	
  

Þá	
  stendur	
  til	
  að	
  búa	
  til	
  nýjan	
  talgervil	
  fyrir	
  íslensku.	
  Jón	
  segir	
  það	
  ekki	
  hafa	
  verið	
  

forgangsverkefni	
  síðustu	
  ár	
  vegna	
  þess	
  hve	
  öflugan	
  talgervil	
  Blindrafélagið	
  lét	
  smíða	
  

en	
  það	
  þurfi	
  að	
  sjá	
  til	
  þess	
  að	
  sem	
  flestir	
  geti	
  notað	
  búnaðinn.	
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3.6	
  Hvað	
  þarf	
  að	
  gera	
  næst?	
  

Sem	
  fyrr	
  segir	
  voru	
  tveir	
  sérfræðingar	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  teknir	
  tali	
  við	
  gerð	
  þessarar	
  

ritgerðar,	
  meðal	
  annars	
  til	
  að	
  reyna	
  að	
  varpa	
  ljósi	
  á	
  það	
  hvernig	
  framtíð	
  íslenskrar	
  

máltækni	
  blasir	
  við	
  fyrir	
  þeim	
  sem	
  að	
  henni	
  vinna	
  og	
  til	
  að	
  fá	
  álit	
  á	
  því	
  hvaða	
  skref	
  á	
  

því	
  sviði	
  þurfi	
  að	
  taka	
  næst.	
  

	
  

Úlfar	
  Erlingsson,	
  yfirmaður	
  tölvuöryggisrannsókna	
  hjá	
  Google,	
  segir	
  það	
  raunhæft	
  að	
  

Íslendingar	
  geti	
  notað	
  íslensku	
  strax	
  á	
  fyrstu	
  raddstýrðu	
  heimilistækin	
  sem	
  þeir	
  

eignast	
  og	
  bendir	
  á	
  það	
  að	
  Google	
  býr	
  nú	
  þegar	
  yfir	
  búnaði	
  sem	
  skilur	
  íslensku,	
  

raddgreininn	
  sem	
  áður	
  var	
  fjallað	
  um.	
  Mestu	
  máli	
  skiptir	
  þó	
  að	
  íslenskan	
  sé	
  til	
  sem	
  

valkostur	
  hjá	
  öllum	
  tækjaframleiðendum	
  og	
  segir	
  Úlfur	
  að	
  það	
  séu	
  þrjár	
  ólíkar	
  leiðir	
  

til	
  að	
  tryggja	
  það.	
  

	
  

Fyrsta	
  leiðin	
  sé	
  sú	
  að	
  sannfæra	
  öll	
  fyrirtæki	
  í	
  heiminum	
  um	
  að	
  búa	
  til	
  og	
  þjálfa	
  upp	
  

búnað	
  sem	
  styður	
  íslensku.	
  Þetta	
  sé	
  ekki	
  hægt,	
  þar	
  sem	
  íslenskan	
  er	
  einfaldlega	
  of	
  

lítið	
  mál	
  og	
  þannig	
  of	
  lítill	
  markaður,	
  líkt	
  og	
  bent	
  var	
  á	
  fyrr	
  í	
  ritgerðinni.	
  Önnur	
  leiðin	
  

sé	
  sú	
  að	
  taka	
  lausn	
  frá	
  einu	
  fyrirtæki	
  sem	
  virkar	
  vel	
  og	
  þróa	
  leið	
  til	
  þess	
  að	
  tengja	
  

hana	
  inn	
  í	
  búnað	
  allra	
  annarra	
  fyrirtækja,	
  með	
  eða	
  án	
  þeirra	
  samþykkis.	
  Þriðja	
  leiðin	
  

sé	
  sú	
  að	
  við	
  þróum	
  búnaðinn	
  sjálf	
  hér	
  á	
  Íslandi	
  og	
  gerum	
  hana	
  aðgengilega	
  fyrir	
  alla	
  

aðra,	
  jafnvel	
  ókeypis.	
  	
  

	
  

Úlfar	
  telur	
  að	
  ef	
  önnur	
  eða	
  þriðja	
  leiðin	
  væri	
  framkvæmd	
  á	
  þann	
  hátt	
  að	
  mjög	
  einfalt	
  

væri	
  fyrir	
  erlend	
  fyrirtæki	
  að	
  bjóða	
  upp	
  á	
  íslensku	
  að	
  kostnaðarlausu	
  með	
  þeim	
  

búnaði	
  sem	
  búið	
  væri	
  að	
  þróa,	
  væri	
  hægt	
  að	
  krefja	
  fyrirtækin	
  um	
  að	
  setja	
  sig	
  a.m.k.	
  

ekki	
  upp	
  á	
  móti	
  því.	
  Hann	
  tekur	
  sem	
  dæmi	
  bandaríska	
  tölvurisann	
  Apple,	
  sem	
  til	
  

þessa	
  hefur	
  staðið	
  í	
  vegi	
  fyrir	
  því	
  að	
  hægt	
  að	
  sé	
  að	
  nota	
  utanaðkomandi	
  tækni	
  sem	
  

þessa	
  í	
  iPhone-­‐símum	
  sínum.	
  Sé	
  íslensk	
  máltækni	
  fyrir	
  iPhone-­‐síma	
  hins	
  vegar	
  til,	
  

margir	
  lýsi	
  yfir	
  áhuga	
  á	
  að	
  nota	
  hana	
  og	
  Apple	
  búi	
  ekki	
  yfir	
  slíkum	
  búnaði,	
  segir	
  Úlfar	
  

að	
  fyrirtækinu	
  sé	
  í	
  raun	
  ekki	
  stætt	
  á	
  því	
  að	
  setja	
  sig	
  upp	
  á	
  móti	
  því	
  að	
  tækninni	
  sé	
  

komið	
  fyrir	
  í	
  símum	
  þeirra.	
  

	
  

Úlfar	
  segir	
  að	
  Íslendingar	
  ættu	
  nú	
  á	
  sama	
  tíma	
  að	
  vinna	
  í	
  annarri	
  og	
  þriðju	
  leiðinni:	
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Ef	
  við	
  förum	
  leið	
  tvö	
  og	
  gerum	
  það	
  vel,	
  getum	
  við	
  alltaf	
  skipt	
  yfir	
  í	
  að	
  nota	
  

lausnina	
  úr	
  þrjú,	
  opnu	
  lausnina	
  [...]	
  En	
  þar	
  ættum	
  við	
  að	
  fara	
  hægt	
  í	
  að	
  eyða	
  

peningum	
  í	
  að	
  búa	
  til	
  eitthvað	
  sem	
  er	
  rosa,	
  rosa	
  gott	
  og	
  frekar	
  eyða	
  

peningum	
  í	
  að	
  reyna	
  að	
  byggja	
  upp	
  skilning	
  á	
  tækninni	
  og	
  safna	
  gögnum.	
  

Vegna	
  þess	
  að	
  tæknin	
  er	
  að	
  þróast	
  það	
  hratt	
  að	
  eitthvað	
  sem	
  við	
  búum	
  til	
  og	
  

höfum	
  opið	
  úreldist	
  kannski	
  á	
  hálfu	
  ári.	
  

(Úlfar	
  Erlingsson	
  2015)	
  

	
  

Jón	
  Guðnason	
  tekur	
  undir	
  það	
  að	
  uppbygging	
  innviða	
  á	
  sviði	
  íslenskrar	
  máltækni,	
  

þekkingar	
  og	
  mannskaps,	
  eigi	
  að	
  vera	
  í	
  forgangi.	
  Þó	
  þurfi	
  einnig	
  að	
  búa	
  til	
  og	
  þróa	
  

áfram	
  ýmis	
  tól	
  á	
  næstu	
  árum	
  og	
  nefnir	
  Jón	
  sérstaklega	
  mál-­‐	
  og	
  hljóðlíkön,	
  

talgreiningu	
  og	
  talgervla.	
  Þá	
  þurfi	
  að	
  halda	
  áfram	
  að	
  safna	
  málföngum	
  líkt	
  og	
  

Árnastofnun,	
  Máltæknisetur,	
  Háskóli	
  Íslands	
  og	
  Háskólinn	
  í	
  Reykjavík	
  hafa	
  gert	
  

undanfarin	
  ár.	
  

	
  

Jón	
  leggur	
  einnig	
  áherslu	
  á	
  að	
  koma	
  máltækninni	
  í	
  notkun	
  í	
  samfélaginu	
  og	
  nefnir	
  þar	
  

sérstaklega	
  opinberar	
  íslenskar	
  stofnanir	
  til	
  viðbótar	
  við	
  erlenda	
  tækniframleiðendur:	
  

	
  

[Það	
  þarf	
  að]	
  koma	
  þessu	
  inn	
  hjá	
  Ríkisútvarpinu	
  og	
  Stöð	
  2	
  til	
  dæmis,	
  sjálfvirk	
  

textavél	
  fyrir	
  efni	
  þeirra.	
  Það	
  þarf	
  að	
  geta	
  greint	
  ræður	
  á	
  Alþingi,	
  læknarnir	
  

okkar	
  þurfa	
  að	
  geta	
  „dikterað“	
  á	
  íslenku.	
  Þeir	
  gætu	
  einn	
  daginn	
  ákveðið	
  að	
  

skipta	
  yfir	
  í	
  sænsku	
  eða	
  ensku	
  eða	
  hvað	
  sem	
  þeim	
  þykir	
  þægilegast	
  [...]	
  

Þannig	
  að	
  það	
  er	
  ekki	
  nóg	
  með	
  að	
  safna	
  gögnum,	
  ekki	
  nóg	
  með	
  að	
  hafa	
  

þekkinguna	
  heldur	
  [þarf]	
  líka	
  að	
  koma	
  tækninni	
  til	
  skila	
  í	
  iðnaðinum.	
  

(Jón	
  Guðnason	
  2015)	
  

	
  

Jón	
  segist	
  ekki	
  telja	
  að	
  það	
  verði	
  vandamál	
  að	
  fá	
  fyrirtæki	
  og	
  stofnanir	
  til	
  þess	
  að	
  taka	
  

upp	
  nothæfan	
  máltæknibúnað	
  á	
  íslensku.	
  Ekkert	
  þurfi	
  nema	
  „viljann“	
  og	
  „sáralitla	
  

peninga.“	
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3.7	
  Er	
  ástæða	
  til	
  að	
  vera	
  bjartsýn	
  eða	
  svartsýn?	
  

Líkt	
  og	
  kemur	
  fram	
  hér	
  að	
  ofan	
  hefur	
  nægt	
  fjármagn	
  ekki	
  verið	
  veitt	
  til	
  þróunar	
  

íslenskrar	
  máltækni	
  á	
  undanförnum	
  árum,	
  miðað	
  við	
  álit	
  þeirra	
  sem	
  fengnir	
  hafa	
  

verið	
  til	
  að	
  fjalla	
  um	
  stöðu	
  máltækninnar.	
  Máltæknisjóður,	
  sem	
  stofnaður	
  var	
  árið	
  

2015,	
  gat	
  til	
  að	
  mynda	
  aðeins	
  veitt	
  fimmtján	
  milljónir	
  króna	
  í	
  styrki	
  fyrsta	
  árið	
  sem	
  

hann	
  var	
  starfræktur	
  og	
  þrjátíu	
  milljónir	
  annað	
  árið,	
  á	
  meðan	
  aðgerðaáætlun	
  nefndar	
  

menntamálaráðherra	
  gerði	
  ráð	
  fyrir	
  fjörutíu	
  milljóna	
  framlagi	
  til	
  máltækniverkefna	
  

árið	
  2015	
  og	
  níutíu	
  milljónum	
  árið	
  2016.	
  	
  

	
  

Þá	
  dregur	
  úttekt	
  META-­‐NET	
  á	
  stöðu	
  máltækni	
  í	
  Evrópu	
  upp	
  dökka	
  mynd	
  af	
  ástandinu	
  

hér	
  á	
  landi	
  og	
  lenti	
  íslenska	
  í	
  næstneðsta	
  sæti	
  af	
  þeim	
  þrjátíu	
  tungumálum	
  sem	
  voru	
  

til	
  skoðunar.	
  Kenningin	
  sem	
  sett	
  er	
  fram	
  í	
  greininni	
  Digital	
  Language	
  Death	
  (Kornai	
  

2013),	
  um	
  að	
  aðeins	
  fimm	
  prósent	
  tungumála	
  heimsins	
  verði	
  gjaldgeng	
  á	
  stafrænni	
  

öld,	
  er	
  kannski	
  ekki	
  heldur	
  til	
  þess	
  fallin	
  að	
  auka	
  á	
  bjartsýnina.	
  

	
  

Sem	
  fyrr	
  segir	
  kemur	
  þó	
  fram	
  í	
  Digital	
  Language	
  Death	
  að	
  tiltölulega	
  lokuð	
  

málsamfélög	
  með	
  greiðan	
  aðgang	
  að	
  tölvum	
  og	
  internetinu,	
  þó	
  þau	
  séu	
  fámenn,	
  geti	
  

átt	
  góðan	
  möguleika	
  á	
  því	
  að	
  koma	
  máli	
  sínu	
  inn	
  í	
  hinn	
  stafræna	
  heim.	
  Í	
  greininni	
  er	
  

færeyska	
  tekin	
  sem	
  dæmi	
  en	
  aðstæður	
  íslensku	
  eru	
  að	
  sjálfsögðu	
  mjög	
  svipaðar.	
  	
  

	
  

Í	
  viðtölum	
  höfundar	
  við	
  Úlfar	
  Erlingsson	
  og	
  Jón	
  Guðnason	
  sögðust	
  þeir	
  báðir	
  telja	
  að	
  

aukið	
  aðgengi	
  að	
  upplýsingum	
  og	
  afþreyingarefni	
  á	
  ensku,	
  sérstaklega	
  fyrir	
  ungt	
  fólk,	
  

geri	
  það	
  að	
  verkum	
  að	
  framför	
  í	
  máltækni	
  þurfi	
  að	
  eiga	
  sér	
  stað	
  sem	
  fyrst	
  ef	
  íslenska	
  

á	
  að	
  ná	
  að	
  halda	
  velli	
  hjá	
  næstu	
  kynslóðum.	
  	
  

	
  

Úlfar	
  segir	
  næstu	
  tvö	
  eða	
  þrjú	
  árin	
  „krítísk“	
  hvað	
  þetta	
  varðar	
  og	
  að	
  ef	
  íslensk	
  

máltækni	
  sé	
  svipað	
  langt	
  á	
  veg	
  komin	
  eftir	
  þann	
  tíma	
  og	
  nú	
  verði	
  of	
  seint	
  að	
  gera	
  

nokkuð	
  annað	
  en	
  að	
  reyna	
  að	
  vinna	
  sig	
  „upp	
  úr	
  tapstöðu:“	
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Ef	
  krakkar	
  í	
  dag,	
  sem	
  alast	
  upp	
  í	
  ensku	
  umhverfi	
  og	
  eru	
  mjög	
  góð	
  í	
  ensku	
  átta	
  

ára,	
  eru	
  sett	
  í	
  umhverfi	
  þar	
  sem	
  þau	
  umgangast	
  tæki	
  og	
  tól	
  og	
  taka	
  þar	
  ensku	
  

sem	
  sitt	
  aðaltungumál,	
  fara	
  síðan	
  í	
  háskóla	
  og	
  nota	
  enskar	
  kennslubækur	
  og	
  

svo	
  framvegis,	
  þá	
  held	
  ég	
  að	
  það	
  skipti	
  rosalega	
  litlu	
  máli	
  þótt	
  við	
  komum	
  

með	
  góða	
  máltækni	
  eftir	
  tíu	
  ár.	
  Hún	
  verður	
  eiginlega	
  að	
  koma	
  á	
  næstu	
  

tveimur,	
  þremur	
  árum.	
  Hún	
  getur	
  gert	
  það,	
  hún	
  er	
  þegar	
  til	
  staðar.	
  

(Úlfar	
  Erlingsson	
  2015)	
  

	
  

Jón	
  segir	
  okkur	
  Íslendinga	
  „ekki	
  á	
  neinum	
  núllpunkti“	
  hvað	
  uppbyggingu	
  

máltæknibúnaðar	
  varðar.	
  Hann	
  telur	
  það	
  raunhæft	
  að	
  ná	
  að	
  byggja	
  upp	
  nauðsynlega	
  

innviði	
  á	
  allra	
  næstu	
  árum	
  en	
  að	
  það	
  velti	
  fyrst	
  og	
  fremst	
  á	
  því	
  að	
  nægilegt	
  fjármagn	
  

sé	
  til.	
  Hann	
  telur	
  mikinn	
  vilja	
  hjá	
  stjórnmálamönnum	
  almennt	
  til	
  að	
  gera	
  eitthvað	
  á	
  

þessu	
  sviði	
  og	
  að	
  tækniþróunin	
  vinni	
  ekki	
  einungis	
  gegn	
  smáum	
  málsamfélögum	
  sem	
  

okkar	
  heldur	
  einnig	
  með	
  þeim,	
  t.d.	
  að	
  því	
  leytinu	
  til	
  að	
  opinn	
  hugbúnaður	
  er	
  í	
  sífellt	
  

meiri	
  mæli	
  þróaður	
  úti	
  í	
  heimi	
  og	
  honum	
  dreift	
  á	
  netinu.	
  Þannig	
  er	
  í	
  dag	
  hægt	
  að	
  

vinna	
  nauðsynleg	
  verkefni	
  á	
  svið	
  máltækninnar	
  fyrir	
  brot	
  af	
  því	
  sem	
  það	
  hefði	
  kostað	
  

fyrir	
  nokkrum	
  árum.	
  Sen	
  dæmi	
  mun	
  opni	
  íslenski	
  talgreinirinn	
  ekki	
  koma	
  til	
  með	
  að	
  

kosta	
  nema	
  brot	
  af	
  upphaflegri	
  kostnaðaráætlun:	
  

	
  

Fyrir	
  fimm	
  árum	
  síðan	
  héldum	
  við	
  að	
  það	
  að	
  búa	
  til	
  íslenskan	
  talgreini	
  myndi	
  

kosta	
  kannski	
  150	
  til	
  200	
  milljónir	
  [...]	
  En	
  nú	
  til	
  dags	
  er	
  búið	
  að	
  þróa	
  opinn	
  

hugbúnað	
  fyrir	
  allt	
  þetta,	
  sem	
  er	
  tiltölulega	
  auðvelt	
  að	
  nota	
  [...]	
  Við	
  hefðum	
  

annars	
  þurft	
  á	
  mjög	
  sérhæfðu	
  vinnuafli	
  að	
  halda	
  við	
  að	
  þróa	
  búnaðinn,	
  

einhvern	
  með	
  doktorsgráðu	
  í	
  tölvunarverkfræði.	
  En	
  nú	
  þarf	
  þess	
  ekki,	
  við	
  

bara	
  tökum	
  þetta	
  af	
  netinu	
  og	
  kostnaðurinn	
  við	
  að	
  gera	
  þetta	
  er	
  kominn	
  

niður	
  í	
  mjög	
  lítið.	
  

(Jón	
  Guðnason	
  2015)	
  

4.	
  Lokaorð	
  
	
  

Róttækar	
  breytingar	
  á	
  samskiptum	
  manna	
  og	
  tölva	
  eru	
  rétt	
  handan	
  við	
  hornið	
  með	
  

eflingu	
  máltækninnar.	
  Meðal	
  annars	
  mun	
  raddstýring	
  ryðja	
  sér	
  til	
  rúms	
  hjá	
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almenningi	
  á	
  allra	
  næstu	
  árum	
  í	
  mun	
  meiri	
  mæli	
  en	
  við	
  þekkjum	
  í	
  dag,	
  að	
  mati	
  

sérfræðinga.	
  Út	
  frá	
  því	
  sem	
  komið	
  hefur	
  fram	
  hér	
  að	
  ofan,	
  má	
  sjá	
  að	
  íslensk	
  

máltækni	
  er	
  ekki	
  komin	
  nógu	
  langt	
  til	
  þess	
  að	
  hægt	
  sé	
  að	
  ábyrgjast	
  að	
  íslenska	
  verði	
  

enn	
  gjaldgeng	
  þegar	
  raddstýring	
  tækja	
  og	
  tóla	
  verður	
  orðinn	
  veigamikill	
  hluti	
  af	
  

dagsdaglegu	
  lífi	
  okkar.	
  Þó	
  hefur	
  talsverð	
  undirbúningsvinna	
  verið	
  unnin	
  á	
  

undanförnum	
  árum	
  og	
  ekki	
  útilokað	
  að	
  íslenska	
  verði	
  eitt	
  þeirra	
  mála	
  sem	
  ná	
  að	
  

hefja	
  sig	
  upp	
  á	
  hið	
  stafræna	
  svið.	
  

	
  

Ljóst	
  er	
  þó	
  að	
  íslenska	
  mun	
  þurfa	
  á	
  góðum	
  máltæknistuðningi	
  að	
  halda	
  á	
  komandi	
  

árum	
  og	
  áratugum.	
  Hér	
  að	
  ofan	
  kemur	
  fram	
  hvernig	
  starfshópar	
  á	
  vegum	
  hins	
  

opinbera	
  hafa	
  ítrekað	
  verið	
  látnir	
  meta	
  stöðu	
  máltækni	
  á	
  Íslandi,	
  lagt	
  til	
  aðgerðir	
  sem	
  

þeir	
  töldu	
  nauðsynlegar	
  en	
  stjórnvöld	
  í	
  kjölfarið	
  aldrei	
  veitt	
  meira	
  en	
  brot	
  af	
  þeim	
  

fjármunum	
  sem	
  talið	
  var	
  þörf	
  á	
  til	
  verksins.	
  	
  	
  

	
  

Það	
  skal	
  engan	
  furða	
  þó	
  takmarkaður	
  árangur	
  hafi	
  náðst	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  án	
  þess	
  

fjármagns	
  sem	
  sérfræðingar	
  hafa	
  talið	
  þurfa.	
  Þó	
  hefur	
  margs	
  konar	
  árangur	
  náðst	
  í	
  

þróun	
  íslenskrar	
  máltækni	
  á	
  undanförnum	
  árum	
  og	
  fleiri	
  verkefni	
  eru	
  á	
  döfinni	
  hjá	
  

sjálfseignarstofnuninni	
  Almannarómi,	
  sem	
  stofnuð	
  var	
  árið	
  2014	
  og	
  á	
  að	
  vinna	
  að	
  

opnum	
  máltæknilausnum	
  fyrir	
  íslensku.	
  	
  

	
  

Íslensk	
  máltækni	
  er	
  ekki	
  á	
  neinum	
  „núllpunkti,“	
  líkt	
  og	
  kemur	
  fram	
  í	
  máli	
  tveggja	
  

sérfræðinga	
  á	
  sviðinu	
  sem	
  rætt	
  var	
  við	
  við	
  vinnslu	
  þessarar	
  ritgerðar.	
  Þeir	
  segjast	
  

báðir	
  telja	
  að	
  vegna	
  aukins	
  upplýsinga-­‐	
  og	
  afþreyingarflæðis	
  á	
  ensku	
  þurfi	
  framför	
  í	
  

máltækni	
  að	
  eiga	
  sér	
  stað	
  sem	
  fyrst	
  ef	
  íslenska	
  á	
  að	
  ná	
  að	
  halda	
  velli	
  hjá	
  næstu	
  

kynslóðum.	
  Næstu	
  tvö	
  eða	
  þrjú	
  ár	
  séu	
  jafnvel	
  „krítísk“	
  að	
  þessu	
  leyti.	
  Þeir	
  segja	
  báðir	
  

að	
  uppbygging	
  innviða,	
  þekkingar	
  og	
  mannskaps	
  á	
  sviði	
  máltækni	
  eigi	
  að	
  vera	
  í	
  

forgangi	
  á	
  næstu	
  árum	
  og	
  sömuleiðis	
  að	
  finna	
  leiðir	
  til	
  þess	
  að	
  koma	
  íslenskri	
  

máltækni	
  inn	
  hjá	
  tækjaframleiðendum	
  og	
  atvinnulífinu.	
  Hröð	
  framþróun	
  í	
  tækninni	
  

vinni	
  bæði	
  með	
  og	
  á	
  móti	
  okkur	
  að	
  einhverju	
  leyti.	
  

	
  	
  

Líkt	
  og	
  rakið	
  er	
  í	
  þessari	
  ritgerð,	
  hafa	
  ráðamenn	
  ítrekað	
  lýst	
  yfir	
  vilja	
  sínum	
  til	
  að	
  

standa	
  vörð	
  um	
  íslenska	
  tungu	
  á	
  tækniöld,	
  auk	
  þess	
  sem	
  í	
  stefnuyfirlýsingu	
  sitjandi	
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ríkistjórnar	
  segir	
  að	
  áherlsla	
  verði	
  lögð	
  á	
  málvernd.	
  Fjármálaráðherra	
  og	
  

menntamálaráðherra	
  hafa	
  á	
  allra	
  síðustu	
  mánuðum	
  báðir	
  vakið	
  athygli	
  á	
  málefninu	
  

og	
  gert	
  grein	
  fyrir	
  vilja	
  sínum	
  til	
  að	
  veita	
  peninga	
  til	
  þess.	
  Þó	
  hefur	
  ekki	
  verið	
  farið	
  af	
  

stað	
  með	
  víðtæka	
  markáætlun,	
  líkt	
  og	
  gert	
  hefur	
  verið	
  í	
  mörgum	
  af	
  okkar	
  

nágrannaríkjum,	
  og	
  fjárframlög	
  úr	
  ríkissjóði	
  hafa	
  til	
  þessa	
  verið	
  nokkuð	
  langt	
  frá	
  því	
  

sem	
  starfshópar	
  og	
  sérfræðingar	
  hafa	
  lagt	
  til.	
  Stjórnvöld	
  hafa	
  sömuleiðis	
  ekki	
  borið	
  

sig	
  eftir	
  því	
  að	
  fá	
  að	
  taka	
  þátt	
  í	
  alþjóðlegu	
  innviðaverkefni	
  þar	
  sem	
  miðað	
  er	
  að	
  því	
  að	
  

miðla	
  mállegum	
  gagnasöfnum	
  og	
  hugbúnaði	
  milli	
  evrópskra	
  þjóða.	
  	
  

	
  

Að	
  mati	
  höfundar	
  eru	
  áhyggjur	
  af	
  stöðu	
  málsins	
  í	
  ljósi	
  aukinna	
  samskipta	
  Íslendinga,	
  

þá	
  sérstaklega	
  íslenskra	
  ungmenna,	
  við	
  tölvur	
  og	
  tæki	
  á	
  ensku	
  ekki	
  óþarfar,	
  líkt	
  og	
  

sumir	
  hafa	
  haldið	
  fram.	
  Þó	
  einhverjir	
  kunni	
  að	
  telja	
  að	
  ekki	
  sé	
  þörf	
  á	
  öllum	
  þeim	
  

aðgerðum	
  sem	
  fjallað	
  er	
  um	
  í	
  þessari	
  ritgerð,	
  er	
  höfundur	
  jafnframt	
  þeirrar	
  skoðunar	
  

að	
  frekar	
  eigi	
  að	
  leyfa	
  málinu	
  að	
  njóta	
  vafans	
  en	
  að	
  bregðast	
  ekki	
  við	
  fyrr	
  en	
  skaðinn	
  

er	
  skeður.	
  Íslenska	
  hefur	
  lifað	
  merkilega	
  lengi	
  sem	
  opinbert	
  tungumál	
  einnar	
  

fámennustu	
  þjóðar	
  heims	
  og	
  hún	
  getur	
  áfram	
  lifað	
  og	
  dafnað	
  í	
  tölvuheimum	
  ef	
  vilji	
  

er	
  til	
  þess	
  og	
  rétt	
  haldið	
  á	
  málunum.	
  	
  

	
  

Út	
  frá	
  því	
  sem	
  fram	
  kemur	
  í	
  þessari	
  ritgerð	
  má	
  leyfa	
  sér	
  að	
  vera	
  nokkuð	
  vongóður	
  um	
  

að	
  íslenska	
  nái	
  að	
  halda	
  velli	
  á	
  næstu	
  árum	
  og	
  áratugum,	
  þrátt	
  fyrir	
  áhrif	
  

tækniþróunarinnar.	
  En	
  til	
  þess	
  þarf	
  mikla	
  vinnu	
  og	
  mun	
  meiri	
  fjármunir	
  þurfa	
  að	
  vera	
  

til	
  reiðu.	
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